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Das Evangelium des Marcus nach dem griechischen Dodex- aureus 
Theodorae- hmperatricis purpureus Petropolitanus aus dem 9ten 
Jahrhundert. À 


Zum ersten Mal herausgegeben 
von n 


J. Beisheim. 


Nebst einer Vergleichung der übrigen 3 Evangelien in demselben 
Codex mit dem Textus receptus. 
(Vorgelegt in der Sitzung der historisch-philosophischen Klasse 


am 27ten Februar durch Herrn Prof. Dr. Caspari. 


Vorwort. 
ἰὴ der óffentlichen Kaiserlichen Bibliothek zu St. Peters- 
burg befindet sich eine griechische Handschrift der 4 Evangelien 
mit goldener Cursivschrift auf purpurfarbenem Pergament. ge- 
schrieben. Dieselbe ist in dem von Herrn E. v. Muralt heraus- 
gegebenen ,Catalogue des Manuscrits Grecs de la Bibliotheque 


- Impériale publique*, St. Petersburg 1864, als No. 53 bezeichnet, 


und wurde:im Jahre 1899 vom Metropoliten Sylvester im tür- 


-kischen Kloster des St. Johannes in Jumisch-Khane in Klein- 


asien durch Vermittelung des russischen Hauptmanns Korganow 


. dem Kaiser Nicolaus geschenkt. Nach einer vom Metropoliten 
Sylvester erzühlten Sage soll diese Handschrift von einer 


eriechischen Kaiserin Theodora geschrieben sein. Der mit 


' reicher Silber-Filigranarbeit und Edelsteinen verzierte Einband 


der Handschrift kónnte allerdings für einen solchen Ursprung 


sprechen. 
! yid.-Selsk. Forh. 1885. No. 9. 1 
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CLAREMONT. : | 
EALIF, onte Gelehrte Herr E. v. Muralt hat im ,Bulle- 


tn scientifique pubhné par l'académie Impériale des sciences 
. de St. Pétersbourg" tom. IV No. 7* (1838) eine ausführhche 
Beschreibung der Handschrift gegeben und dieser Beschreibung 





ein sehr gutes Facsimile einer Seite der Handschrift (Luc. 1, 
28. 84) beigefügt. Dieses Facsimile ist hier nachgebildet. Aus 
der Beschreibung des Herrn v. Muralt citire ich hier nach- 
folgende Abschnitte, mit denen ich in Bezug auf die darin aus- 
cesprochene Ansicht über die Handschrift der Theodora im 
wesentlichen übereinstimme: 

— — ,Unter dieser Theodora nun kann nicht die Beschützerin 
der Monophysiten um 5385 gemeint sein, ungeachtet sie zum 
Patriarehen von Konstantinopel einen Bischof von Trapezunt 
nahm; denn damals ward noch keine kleine Schrift für die | 
Bibel angewendet, sondern erst seit dem 8ten Jahrh. So kom- 
men wir denn auf die berühmte Begründerin des Bilderdienstes 
seit 842, für welche auch die sorgfálüg gemalten Bilder der 
4 Evangelisten und eine Menge kleiner Bilder zu sprechen 
scheinen, von welchen letztern aber nur eines, die Wegtragung 
des Leichnames Jesu zu Matthàus sich erhalten hat. 

Auf das 9te Jahrhundert wenigstens führen uns auch die 
übrigen Merkmale der Handsehrift: 

1) Das Pergament ist nicht dünn und leicht sich rollend, 
wie man es vom 4ten bis Sten Jahrhundert angewendet findet, 
sondern fes? und spricht für ein Manuscript vom 8ten bis 12ten 
Jahrhundert. 

2) Die AZmuchsiaben sind zwar keine Unmncialen, aber sehr 
gross, gerade und regelmüssig, ausgenommen auf einigen schon 
durch ihre hellere Farbe sich auszeichnenden Bláttern, die 
spáter eingefügt worden sind, um [6] verloren gegangene zü 
ergànzen. [Mtth. 20, 18-26; 21, 45 —22, 9; Luo. 10, 86 —11, 9: 
18, 25—87; 20, 94—385; Joh. 17, 1--12]. Nur ber 4 Blàttern 
des Ev. Johannes [Joh. 11, 26—4; 18, 92—93] ist dieses nicht 
geschehen, wo daher eie doppelte Lücke ist. Die Zahlen der 
Ammonio-Eusebianischen Kanones, die sich in einem "Theile 
des Marcus und bei Lucas und Johannes finden, sind ebenfalls 
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in-kleimer Schrift und in Gold an dén Rand geschrieben, Alles 
übrige aber, die Zahlen der Kapitel sowohl als deren Ueber- 
schriften, die Randglossen und Vor- und Nachbemerkungen 


auf dem Purpur-Pergament sind mit Uncialen und mit einziger 





Ausnahme, der Zahlen. des Kapitel-Verzeichnisses vor Lucas, 
welehe in Gold sind, sámmtlich weiss geschrieben und daher 
sehr oft verwischt und besonders die Randglossen zu Mattháus 
schwer zu lesen. Die dem Codex vorgebundenen 11 gelblich- 
weissen Pergament- und Papier-Blátter mit den synoptischen 
"Tabellen und die jedem Evangelio mit dem Bilde des Evange- 
listen und dem Verzeichnisse seiner Kapitel vorangeschickten, 
sind mit rother, kleinerer Schrift geschrieben, kónnen aber 
aus spáterer Zeit herrühren als die Purpurblátter, deren 
Schrift eie Zeit des Ueberganges zwischen den grossen und 
klemmen Lettern zu beurkunden scheint. 

.8) Die Buchstaben sind 4a/d verbunden, bald ποδί, wnd 
zwischen einzelnen Buchstaben eines Wortes 1st oft ein grós- 
serer Zwischenraum als zwischen den verschiedenen. WOrtern, die 
gar háufig verbunden erscheinen, wie Luc. IV. 26. vov ἄν χαχῆραν. 

4) Für das 9te Jahrhundert spricht ganz besonders der 
Mangel des lota subscriptum, welches erst gegen das Ende des- 
selben aufkomm:t. 

5) Die /mterpunction scheint zuweilen durch den Punct, 
der oft gar nicht zur Unterscheidung von Sátzen dient,^) noch 
-die Stichometrie andeuten zu sollen, wie im Cod. Cyprius aus 


dem S8ten Jahrhundert, da die Linien immer bis zum innern 


7) Wir schliessen es daraus, dass das Inhalts-Verzeichniss bei Lucas 
mit álterer Schrift auf àhnlichen Bláttern wie der Text sich findet, 
wührend es bei den übrigen Evv. verloren gegangen und dann 
 ergünzt sein mag.  Jene Kanones finden sich in den Tabellen 

E für Mt. 3529, Mc. 256 (im Texte nur bis 118 angezeichnet) 1.. 345, 

: J...982. 

32) Mt. 1. 18: Ζοροβαβελ 8e * εγεννησε τ, "A. A. Be * eyevymae x. τοῦ λον EL. ὩΣ 

nach «otepa, 6 nach eu XIL 1. nach xotpo ἃ. s.w. [Hier im Ev. des 

: Marcus ist die Interpunction in der Ausgabe der N. T. vom Herrn 

j A. Hahn, Lipsie 1840, gebraucht. Die Zahlen für Kapitel und Verse 
sind beigefügt.] 
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Rande ausgeführt sind,!) wo nicht ein neues Kapitel anhebt. | 


Das Komma hingegen, das Kolon, Frage- und Anführungs- 


zeichen sprechen für's Ote, frühestens 8te Jahrhundert, wie | 


man aus den Codd. E, M und V, g des Matthüi sieht. 


6) Die Szritus sind nicht rund, sondern noch eckigt, wie | 


seit dem 6ten Jahrhundert, vergl. den Cod. Claramontanus, 


auch nicht immer angebracht (Matth. VIIL 28, ελϑοντι, - 


εξερχομενοι, Ute). 

*) Die Accente sind. wie sie sich bereits seit dem Sten 
Jahrhundert finden (vgl. Codd. E, H, M. Mathaei V, g.) indess 
fehlen sie mitunter oder sind nicht richtig. (Matth. 8, 28. 
uyrjueuoy, λέγοντες, προ —— ἐχεῖνης). 

8) Keme Anfangs- noch Schlussseichen der. | eri&open (n und «) 
wie sie seit dem 8ten Jahrhundert allmáhig eingeführt wurden. 





9) Wenig Abkürzungen, nur: ᾿ανος, δα, vrÀ, τς, ὃς, xs, μηρ, 


oovoe, xp4, πηρ; ye. Auf den rothen Blüttern dagegen sind sie | 


sehr hàufig. 

10) Wenzg Verbesserungen, die meisten in Luc. I bis V. 
und zwar am Rande auf dieselbe Weise und von derselben 
Hand wie der Text geschrieben ausser I. 

11) Die schon erwühnten Kazzes sind aus dem 4ten Jahr- 
hundert und die làngeren Kafz/e/ ohne Zweifel die des Eutha- 
. lius aus dem 5ten. Es sind deren 68 von Mattháus, 48 von 
Marcus, 88 von Lucas, 18 von Johannes. Das letzte ist bei 
Lucas überschrieben: , Von Kleopas*, (was sich auf die Wan- 
derung nach Emmaus bezieht); bei den 83 andern: ,Vomn der 
Bitte um den Leib Christi. Dagegen fángt Mt. an: ,Von 
den Magern", Mc. ,Von dem Dàmonischen", L. ,Von der 
Schatzung", J. , Von der Hochzeit zu Kamna«. 

12) Die Kandeloessen auf der Seite sowohl als unter dem 


"Texte, beim ersten Evangelisten sehr hàufig, wührend sie beim 


vierten ganz fehlen, sind alle historischer, exegetischer, har- 
monistischer Art?) und führen auf eine Zeit nach Chrysosto- 
? Die Theilung der Wórter am Ende der Zeilen ist oft sehr ungram- 


. . ' 2 r 
matisch wie: ουχίατανοεις, ext aocote, οὐ κεξετεινατε τι. 5: Ww. 


?) Die erste ist: To κατὰ Mz.| ευασγγελιον συνείγραψη ὑπο αὐτοῦ Mz. [μετὰ | 


iy" 
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mus.) Bis Mitte Matthàus sind die meisten Ründer mit pur- 
purfarbenem Papier verklebt als beschádigt. 


13) Die dem Markus und Johannes nach- und dem Lucas 


vorgeschiekten Bemerkungen sind kritisch schon wichtiger. Die 
erste sagt, diese Handschrift sei mit den alten Abschriften 


von Jerusalem verglichen worden,?) eine Angabe, die sich uns 


unten bestátigen wird; die zweite, làángste, erklàrt nur den 
Prolog des Lucas;?) aber die dritte zeigt an, der Urheber 


D 





Ἢ χρονουςίτης τοῦ χυ «wmAebsoc (eine Notiz, die sich sonst nur bei 
Euthymius Zigabenus y nach 1118 findet: μετα oxro etw) spot 
ÜurAexto τῆς παλαιϊστινης, Ὥρμιηνυ δὴ ὃε ὑπο lo'avvou ('lTheophylact um 
1070: Μετεφρασε ὃε τοῦτο ᾿Ιωαννης απὸ τῆς εβραιδος γλοττῆς εἰς τὴν ἑλλη- 
νιδα, ὡς λεγουσ!). 

"Ezt xa μαρτύριον | ἐστιν τοῦ χέντουρι ονος τουτοῦ ανδρι [ σωμένου μιετα 
ταυτα εν τη πίστει, φησιν ὁ χρυσοστομος | τινων φησαντων  ἀχουσας Δνδρι- 
σωμενου. Bei Marcus findet sich ausser einer harmonistischen Be- 
merkung wegen der 9 Besessenen und Erklárungen zu VII, 3, XIV, 
8, 39 nur noch zu VI, 29: τεϑαπται | τὸ σωμα | του βαπτίστου | εν πολει 


Σεβαστὴ |* τουτὸυ 0s ἢ cw | χεφαλη αἀπετεϑη | εἰς Εμέζαν und zu. XIV, 





9l: 6 περιβεβλημενος ow |9ov& ἐπι Top vou, outoc ἐστιν laxofoc | ὃ coo 


| XOpto9 aeos λεγο | μενος ὁ μετεχειῦε | δικαιος" &vt γὰρ ovo | xeptfoAato 


exprnco | τὸν πᾶντα Qtov τῆς ζωῆς τῆς αὐτοῦ cap | «oe «e«t τῆς ἱερωσυνῆς | 


τιριαν χαϑεῦραν παρα των ἀποστολων | ἐλαβεν εν “Ιερουσαλημ. x. v. À. Aus 
dieser Glosse erhellt übrigens, dass sie nicht zu dieser Handschrift 
gemacht ist, die hier γυμνος hat. Ebenso L. I. 1. 9. 

Lueas S. 6. a. Ὅτι vo κατα A. | εὐὰγ. coveppa | ej μετα te. y povous | 
('Theophylact: A. 9s μετα πεντεχαιδεκα εἐτη) τῆς Χριτοῦ ἀναλήψεως | «ox 
ὕπο [[αὐλοὺ χουσεν τὸ sow. | χαὶ συνεγραψατο | μιαϑητης ὧν Παυϊλου: συγ- 
(pesca | ὃε αὐτὸ εν Θηβαις ταῖς cv τη υβοια. Hieronymus hatte nur 


von Bóotien gesprochen. Zu oap. I. steht mehrmals: θ0 χεῖται εν 


«pq tote (ὃ αἼγέελος — αὐτὴν, eoÀ -- γυναιξιν, ιδουσα). Sonst ist nur 


noch eine unbedeutende hist. Notiz zu 1, 32. 5. das Facsimile. 

S. 76. b. γραφὴ καὶ αντεβληϑη opoums cx τῶν ἱεροσολομων | za ato v 
ἀντιγραφον. 

S. 1. ἃ. Ὥς xaÀat εν co A«c πολλοι προ φητεῖαν ἐπηγελλοντο xot ' νέαν 
τινες ψευδοπροφηται |, ὧν ἕις Ανανιας Qs Αζωρ, τινες [ὃ ὃε προφηται 
αληϑινοι" δύτος | πᾶν vov ev τή vea. διαϑηχη τα | eoo re). πολλοι ἡϑελησαν 
γραίψαι αλλ ὃι δοχιμοι τραπεζηται | τινα εξελεξαντο! oct («p ou | 19 τεσσαρα 


μονα εὐαγγελια eypo em ἀλλα πλεῖον εξ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου γνωσϑι | E. c. 


0 
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dieser Handschrift habe die Perikope von der Ehebrecherin 
OP MqH Me weil sie in den jetzigen  Abschriften | nicht 


stehe." !). — ς 


— — Die oben erwühnten Versehen in Spiritus und: Accent 


kónnen, da sie nicht sehr hàufig sind, so wenig als die aus 


der neu-griechischen Aussprache entstandenen SeArefehler?) 


etwas gegen die Theodora, als Schreiberin oder vollends gegen 


das neunte Jahrhundert als Zeit dieser Handschrift beweisen; 


a. ὃ. |.75 τὸ às exey. χατηγοριαν | syst τῶν χώρις χαρίσματος | ἀγιοῦ 


ελϑοντῶν | em τὴν aveqpacorny: Ὁ) Ματϑαιος “μεν. qup. xot οἱ “αλλοι, o9 x 


TAS 


ἐπεχειρησαν X εγραψαν" | ot ὃε κατ Ανγυπτιους. συγγράψαντες, εὐαγγε- 
λιον οὕτως χαλουΐμιενον τὸ τε cct επιγεγραρμίδμενον τῶν δωδεκα οὕτω 
go|vov ἐπεχείρησαν. χαὶ Βασιλιδης ὃε. ὕστερον επεγραψεν τὸ χατὰ! Ba- 
ςιλιδὴν εὐαγ. ecc ὃς | ? xot το «aca Θωμαν ευαγγελιον j^ καὶ κατα 
ματϑιαν xot oo. | πλειονα’ χαλως Be εἰπεν v. [τὸ εὐ: ἢ; m. | τὴν γαρ' ἑαυτου 
διαϑε | 19 σιν epppatvet, επιπληροφορη το γὰρ χαὶ ev ou8evt εδισταζεν" | τοῦτο 
8e γινεται περι τοὺς (je|?2 βαιως πιστευονίας xot λεγονίτας τὸ γραφιχον βε- 
βαιωσον᾽ ps | εν τοῖς λογοις δου ὅπερ «aX ὃ αἰποστολος φησιν" ἵνα ἣτε ερρι- 
ζωμενοι ot τεϑεμελιώμιενοι. ev τη πιστει" εἴτα ἐπάγει x. πο. ἢ. οἱ ἀπ α.] α. 


X. τὖ, γε νυμένοι, τ. λ. 1 15. Ode γὰρ οὐ πληροφορει οὐ Tap | ἀπὸ σηβιεῖον 





ὅρατων τὰ * φυσεωὼς ᾿ιπραγματα κρίνεται; “ἀλλα λογω εἰ γὰρ τὸ 


ἕωρα [χεναι “τον Koptov. xaxa σωμα αὐτὸ | 15 πτὴν γενεσϑαν τοῦ ooo «at | 
Πιλατος αὐτοπτὴς "v x«t 6 προδοίτης ἰουδος xat πάντες ot λεγοντες | P. σταυροῦ 
αὐτον" τὸ οὐν | etüety xov λογον exetvo et τὸ ὁπου ελεγεν ὁ 'σῶτηρ Ὅ epo os 
ἐμὲ ἑωραχεν τὸν morepo pou cov | xep.bevca p.e, τοῦτ ἐστιν | λογω καινῷ ὡς 
και εν εξοδω | ὃ λαος ἑωρα φωνὴν ἰΚυρίου. 

80 9) To περι τῆς μοιχαάλιδος χείφαλαιον. ev. τῷ παρα Ioavvrv | ευαγγελιω 


ὡς εν τοισ VOV | οὐντιγράφοις Uer EN evOV | παρελειψα. χατο τὸν τόπον | ἄξιται 





ὃε οὕτως pet ολιγα | τῆς ἀρχης vou πε χεφαίλαιου. ἕξης: τοῦ. E. x. t. 6. T, 
. T. ovx eqetpevos. [VIL 52]. -In derselben Linie wird gleich mit 
VIII. 12. fortgefahren: παλιν oov x. τ Δ. Es kann also das obige 
χατα τὸν τόπὸν nicht zum Vorhersehenden, sondern. muss zum Fol- 
genden gezogen werden, als Angabe, wo in den andern Handschriften 
die Perikope stehe, die der Urheber dieser Handschrift ganz über- 
geht, ohne auch nur wie der St. Galler Codex aus dem VIII Jahrh. 
eine Lücke zu lassen. Merkwürdig ist, dass es hier nicht. wie bei 
Mc. und L. Pag. 5 Note 1 und 2 heisst zz dem altem Handschriften. 
Διναάριον; εφημώϑη; φειμωϑητι, γραμματαιων, ορινὴν | ες ξεφνης, σιναντιλαβουτε 
(βηται); ἡ (€) (und beinahe immer 1:20» für εἰδον) παραχολουϑεισαι 


(ϑησαι), ανυγησεται (avovr), ἀποστηλει (ελει), ϑηλοι für 94A» etc. 
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Sie zeigen nur, dass dieselbe nicht copirt sondern nach einem 


Dictat geschrieben worden. — — 

Für die Aussprache des Neugriechischen haben wir nun 
zwar kein früheres Zeugniss als das des Moschopulus aus Kon- 
stantinopel um 1453. Allein, da das Neugriechische erweis- 
lich aus dem àolisch-bóotischen Dialecte (in welchem die Vo- 
cale und. Diphtongen wie im Neugriechischen verwischt sind,!) 
ungefáhr wie im Norddeutschen ü — i, à und ὃ — e) ent- 
standen ist und kein Zeugniss gegen das Vorkommen dieser 
neugriechischen Aussprache im 9ten Jahrhundert sich findet, 
so haben wir keinen Grund wegen dieser und einiger andern 
Schreibfehler (z. B. der Verwechselung von lang und kurz o)? 


7 Siehe die orchomenische l1nschrift bei Bóhkh (Stáatshaushalt der 

* Athener IL. 374) πολι (e), get (yc), γὺς (αιγους) — 'Ipepav statt ἥρμεραν 
findet sich bei Plato Cratyl. 418. c. ναιχι, eyet, als Echo bei Calli- 
machus Epigr. 30 und ὕναισχω bei den Aeolern für ὕνησχω. In Ce- 
remonial-Buche des Constantin Porphyrogennetes findet sich vollends 
Βεστητορες für Vestitores 1. L 4; Νοβελησιμος (Nobilissimus) XLIV. 1, 
und wieder NoQ. 4; Βεγες (bigae) LXXI. 3; Βηβητε Δομηνι ηνπεράτορες 
Ἣν -μοῦλτος αννος. Δεοὺς ομνηποτενς πρεστεὸ ( Nite Domini Imperatores 
in multos annos. Deus omnipotens praestet) — ἣν γαυδιω πρανδειτε 
Aoyv (In gaudio prandkte domini) LXXV. 2. 

?) Βρονυμῶν, vo πνευματι, δοσουσιν, τὸ γεγονως, ἰδωντες, εϑαυμαζων, ἀροτριοντᾶ, 
βοοντῶν, εχραταιουτο, iow statt εἰδον etc. Als Scehreibfehler lásst sich 
noch betrachten oa kerret Mt. XII. 18. εχβαλλε, 90. πληρμυρᾶς, νδεσσους, 

; ᾿ερμπυσϑεσεται,, αὐτοὺς statt aurou, Mt. XV. 92, L. XX. 15, avtotc. statt 
αὐτοὺς, II. 9. Ῥετραχωνιτιδος, συροφοινιχισα, (καχαιρο; (αν) epyoyevov (ομενου) 
XXIII 26, lómuow für louómunv, ἐμελλεν für ἐμελεν, χαπφαϑυ, weniger 
hingegen: HA Mt. XVII 4; vo ἐλεον, XXIII. 23; [εἰς τῷ topóovr für 
εν τ. t. Mc. I. 5.] oorep o. βαλη IV. 26; ὁ καὶ ἐγενετο L. V. 17; πολλοῖ πληϑος; 

| eqvo ci, XVI. 4; ἀφησει XVII. 4; εἰσελϑοντα, 7; t;p.epot, 98; ἑαυτου und ἑαυτῶν 
XX. 20. 83; 6 (6c); Καισαρα XXIIL.2; xoc copenv, 17; ὅταν J. XIX. 6. 
So sind von diesen 30 nicht aus der neugriechischen Aussprache 

zu erklàrenden Fehlern die Hàlfte anderweitige Lejsus calami — 
und die andern dürfen auf 405 Quartbláttern oder 810 Seiten von 
17 bis 20 Zeilen keiner Kaiserin zur Schande gerechnet werden. 
Von den zwei gleichnamigen Kaiserinnen des neunten Jahrh. aber 
past die von uns angenommene sowohl wegen ihres Vaterlandes 
Paphlagonien, nicht weit von dem Kloster St. Johann, wo ihre Hand- 
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die Handschrift der Kaiserin Theodora, (über deren gelehrte 
Kenntnisse wir viel zu wenig wissen, um daraus eine Instanz 
gegen die Angabe jenes Metropoliten zu erheben, so wenig 
als die Regelmüssigkeit und Grósse der Schriftzüge!) gegen 
sie zeugen kann) ganz abzusprechen." — — 

So weit Herr v. Mural. 

Unsere Handschrift verdient in mehreren Beziehungen 
ein nicht geringes Interesse. Unter den verschiedenen mit 
silbernen Uncialschrift beigefügten Randglossen von erster 
Hand sind die erwühnten sehr wichtig, welche angeben, dass 
die Handschrift mit den alten Handschriften von Jerusalem 
verglichen worden ist (Pag. 5 und Note 1. 2). Vergl. Scriveners 
,Plain Introduction in the Criticism of the N. T.* 9th ed. 
p. 510; 8th ed. p. 586, wo mehrere àhnlichen Handschriften 
erwáhnt werden. 

Sehr beachtenswerth und merkwürdig ist ferner meiner 
Ansicht nach der Umstand, dass das Evangelium des Marcus 
in unserer Handschrift beinahe ganz der abenlàndischen Text- 
recension folgt, sehr oft Cod. D., wáhrend die übrigen Evan- 
gelien der byzantinischen folgen, ein Verháltniss, das dem 
Sachverstándigen alsbald ims Auge fallen wird. 

Wiáührend meines zweimaligen Aufenthaltes in St. Peters- 
burg im Sommer der Jahre 1879 und 1880 gelang es mir diese 
Handschrift zu collationiren. Ich würde nun sehr gern die 
ganze herausgeben. Da dies aber mit grósseren Kosten und 
manchen andern Schwierigkeiten verbunden ist, muss ich mich 
auf die Veróffenthchung des Marcusevangeliums beschránken 
als desjenigen Theils des Codex, der am meisten vom "Textus 


schrift aufbewahrt wurde, als wegen ihres bekannten kirchlichen 
Eüfers besser als die Gattin Leo des Armeniers, der eine solche 
Arbeit zuzutrauen wir weniger Grund haben. Indess kónnte die 
Handschrift jener berühmtern Theodora auch nur gewidmet und 
dann ihr so zugeschrieben worden seyn, als hátte sie dieselbe nicht 
bloss veranlasst, sondern auch selbst geschrieben. 

ἢ Das Facsimile ist von der Rückseite des 9ten Blattes des Lucas ge- 
nommen; diese umfasst I. 28—84. 
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receptus abweicht. Dieses Evangelium wird hier nach der 
Handschrift mit allen Sprach- und Schriebfehlern — ohne an- 
dere Accente als Spiritus asper — herausgegeben. 

Für alles Wohlwollen, mit welchem mir in St. Petersburg 
der damalige Director der kaiserlichen Bibliothek, jetzt. Mim 
ster, Herr Geheimerath Delianoff, der jetzigen Director der- 
seloen Bibliothek, Herr Geheimerath Bytschoff, und die übri- 
gen Beamten der Bibliothek begegnet sind, spreche ich an 


dieser Stelle nochmals meinen aufrichtigsten Dank aus. 


CAristiama, April 1885. 


x 
s 


KO 





EYAPÜEAION ΚΑΤᾺ MAPKON. 


L 1l. Ἄρχη vou εὐαγγελιοῦ [σοῦ Χριστου, υἱου tou ϑεου — 2, 
; K*08to$ 
A γεγραπται εν to Hoata t προφήτη RT τελλω τὸν αγγελον 


€ 
ψου προ προσώπου σοῦ, OG “ατασχευάσει τὴν ὁῦον σοὺ εμπροσϑεν σου. 


€ 


9. Φωνὴ βοωντὸος sv τὴ eprue* ἑτοιμάσατε τὴν ὅδον χυριου" ευϑειας 


[0] 


ποιξιτε τὰς τριβους αὐτου — 4. Exevevo Ιωαννης βαπτιζων εν τη ἐρήμῳ 
x«t χηρύσσων βαπτισμα wevavotae εἰς αἀφεσιν ἁμαρτιων. D. Kar εξεπο- 
ρξῦετο πρὸς αὐτὸν muon 1, ἰουδαια χωρα xot οἱ “Ἱεροσολυμειται, χαὶ 
πᾶντες ey οντο εις DS logia ὑπ αὐτοῦ; εξομολογούυμενοι τας ἅμαρ- 
vus abc. . Hy ἴδε δε. ὁ Ιωαννης ενδεῦυμενος τριχας χαμήλου xat 
ζώνην ΠΝ περι τὴν οσφυν αὕτου xat ἐσϑιων ἀχριδας xot pst 
αγρίον. Y. Καὶ εχηρύσσεν λεγων. ὅτι ἐρχεται ὁ toyopotepoc poo omtom 
w00, οὗ οὐχ εἰμι ἵκανος λυσαι voy ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτου. 8, 
Exo ὕμας βαπτισω cv ὕδατι, αὐτος ὑμας βαπτισει εν πνευματι ἁγιω. 

9. Καὶ εγεένετο sv sxstwatz ταῖς ἥμεραις, ηλϑεν ὁ ἴηςους ἀπὸ Na- 
fupe τῆς [ἀλιλαιας, χαι εβαπτισϑη εἰς vov ἰορδανην ὕπο Ιωαννου. 10, 
Kat εὐϑεως ἀναβαινων εχ τοῦ ὕδατος ιὃδεν σχυΐζομενοὺυς τοὺς οὐρανοὺς 
χαι τὸ πνευμα (cet περιστερᾶν Ζαταβαινον ex αὐτον. 1l. Και ἰδοῦ 
Pom, S&eXeze cx τῶν oUpayoy ἡχουσϑη" σὺ st ὃ υἱος μοῦ ὁ αγαπέτος, εν 
Ut 


Jm) ὁοχησα. σϑι 


Κα Ó«o 


S 


τον | t 
Και nV i 





QV "m 
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ax 


ceo y 


J. BELSHEIM. [No. 9. 





19. Ka 


Kot Ἣν. exe ὃ 


ευϑυς: xo “πνεύμα; αὐτὸν εχβᾶλλει eus P ἔρημον. 18. 


xt ἥμερας τεσσαράχοντα; πειραζομενος ὕπο YOU σαταᾶνα; 


xai ἣν μετα τῶν ϑηρνων, χαὶ οἱ αγγϑλον διηχόνοῦν noto. 


14; Μετὰ ὃ 


εἰτὸ παραδοϑηναι τον Ἰωσννὴν λϑεν, ὁ Ι͂Ἴσους εἰς τὴν 


[αλιλαιαν χηρυσσων τὸ ευαγγξλιον τοῦ ϑεου 15. αν λεγων᾽ οτι πεπλης- 


ρωταᾶι ὃ χαιρος 


xav pos ἢ βασιλεια του; ϑεου: μετάνοέυτε xat πίστευετε 


ev τῷ ευαγγελιω. 16. ΠῺαραγὼν ὃε ὁ ἴησους πάρα τὴν ϑαλάδσαν. τῆς 


['λιλαινὰς jo 


— ^ 
τῇς ταῦ οιχτὺ d 


«otc 6 Ἰησοῦς" 


ϑρωπων. 18. 


Σιμωνα χαὶ Ανόρεαν τὸν αὔελφον Συμονος, αμφιβαλλον- 


cs 


εἰς τὴν; ϑαλάσσαν": σαν ap. ἅλιξις. 17. Και ewsv αὐ: 
üsots οπίσω μοὺ, xut πονησω ὕμας γενεσϑαν ἅλιεις αν- 


- 


Καὶ sofoc ἀφεντες τὰ διχτυα ἡχολσυϑῆσαν αὐτω. 19, 


Καὶ προβας ολιγον is» ἴαχωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαιου xax Ιωαννην" τὸν 


αὗελφον αὑτου, 


Καὶ εὐϑὺς “αφεν 


χαι αὐτοὺς εν τῷ q«Àoto χαταρτιζοντας τὰ διχτυα’ 20. 


τες xov πατερᾶ. αὑτων Ζεβεδαιον εν τῷ mou» μετὰ τῶν 


μισϑωτων acc) go οπίσω αὐτου. 


21. Kot 


(o 


ειςπορευόνταν εἰς Καφαρναουμ" χαϊ ξυϑυς τοῖς σαββασιν 


διδασχεν stg τὴν συναγωγὴν. 22. Και εξεπλησσοντο εν τη ὃ ιδαχη αὐτοῦ" 


Ν᾿ γὰρ διδασχων αὑτοὺς ὡς ξξουσιαν εχὼν xat οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς 


28.: Kat "y «ev 


τῇ Oouvo'(re*vf αὐτῶν ανϑρωπος ZV πνξυυατι REN 


xau ἀνεχραξεν 24. Λεγων’ τι ἥμιν. xat σοι, ΙΪησου Ναζαρηνε; ἢλϑες 
ρ Ν i i b kis, 


αἀπολεσαι "fune 


τον 
Δ πους "S x Ξε). T 
., 20x00. 0. Ἰησοὺς λξεγων" ceu. xu. εξελθε am. O00. 


ραξαν αὑτὸν «o 


εξ .αὐτοῦ.- o. 2. 


οιδα os τις εἰ, 6 ἅγιος. τοῦ. ϑεου. | 25... Kat. Ξπετιμησεν 
. 26. Και σπα- 


πνευμοα τὸ ἀχάϑαρτον χαὶ χραξαν φωνὴ μεγάλη εξηλϑεν 
»Ὁ7 

Y c c n 
Ka. εϑαμβηϑησαν “παντες, . ὥστε. συζητεῖν προς αὑτους se, 


Q5» ἀν λεγοντας ct ἔστιν τουτὸ; διδοχη; χαϊνη. OTT; XV εξουσιοαιν, χαι: τοῖς 


Li 
LI 


vier * 


Y 


M 


ὃεν ὃς fj axo, 


29. Και 


ὕπνευμασιν τοῖς αχοαϑαρτοις ἐπιτάσσει, x". ὑπαχουουσιν qot; 928, Εξηλ- 


αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον. της [[αλιλαινας. 


ευϑὺυς cx τῆς συναγωγῆς sisAÜ mw ἡλϑεν εἰς τὴν οὐζιαν 


Σιμωνος xav Avüpsoo μετα loxo[joo χαὶ ΙΪωαννου. 80, Η ὃς πενϑερα 


τοῦ Σίμωνος χάτξχξειτο πορξσσοῦσα χαὶι ξυϑξως λεγοῦσιν αὕτῳ περι 


αὐτῆς. 91. Kat πρόςζελϑων ἡγειρεν αὐτὴν χρατησᾶς τῆς ystpos αὐτῆς" 


x«t αἀφηχεν: αὑτην 6 πύρετος, xat διηχονει αὐτοῖς. 92. Οψιας 0s γενομένης, 


ς ^ [S τ 3 
OTS^ 1800 0 Ἥλιος, ξῴξρον τάνδε προς αὗτον παντῆς ἴπρος--αὐτον ( τοὺς 


χαχῶς εγοντὰς 


συνηγμενη Ἣν 


xat τοὺς δαϊμονιζομενους" 99. Καὶ ἢ πολιῖς ὅλη Ἣν 


προς τὰς ϑυρας. .84. Καὶ εϑεραπευσεν πολλοὺς κάχως 


εχοντας ποιχιλαις νόσοις, xat ὁαιμονια. πολλα de χαν οὐχ. T/pUey 
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λαάλειν τα δαιμονιὰ, Ὁ ηδεῖσαν αὐτὸν, χριστον εἰναι. 80. IKat πρῶὼι 


[ΩΣ 


. Swüyov λιᾶν αναστας εξόλϑεν te 'βρημον τόπον; χᾶχει mpocruyszo. 90. 

Καὶ χατεῦιωξεν. αὐτὸν ὅτε Σιμων xat οἱ μετ αὐτοῦ. 87. Kot ξύροντες 
ias 

αὐτον᾽ λέγουσιν auc ὅτι παντος {Τητουσιν. 98. Kat λεγει aocotc* αγω- 

εἰ λοϑα. ([) 89. Καὶ Ἣν χηρύσσων εἰς τὰς συναγώγας αὐτῶν; εἰς ὅλην τὴν 


3 RN Ny E SU 
[αλιλαιαΐ, (ἢ) xat τὰ δαιμονια, ἐεχβαλλων. 


uev εις τὰς ξχουξεναᾶς χωμοπολεις, ἵνα χαχξι χηρυζω: ξίς τοῦτο γὰρ 


40. Καὶ ερχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παραχάλων αὐτὸν xax γονυ- 
πετῶν xat λεγζων αὐτω" ὅτι, suy ϑελησης; δονασαι pe χαϑαρισαι. 41. 
"0 ὃξ [ησύῦς σπλαγχνισϑεις εχτεινας τὴν. χειρα ἥψατο αὐτοῦ λεγων 
αὐτῶ" ϑελω, χαϑαρισϑητι. 42. Kot ευϑεως ἀπηλϑεν ἢ λεπρὰ ἀπ αὐτου, 
xat ἐχαϑερισϑη. 49. Και εμβριμησαμενος αὐτῷ εὐϑεως εξεβαλεν aucov 
44. Ειπων aote ὁρα, υηὗενι Dosis eure αλλ ὕπαγε, σεαυτον Ostzov 
τῷ ἵερει, χαὶ πρὸ sepe περι τοῦ χαϑαρυισμου. σου, .&- mpocecacev Mpo- 
sf εἰς μαρτύριον ocotc. 40, Ὃ Os steADov ἡρξατο χερυσσειν πολλα 


xmv διαφημιζειν τὸν λογον; ὡςτε μηχετι. αὐτὸν δυνασϑαι εἰς πολιν φανερῶς 


ξιςελϑειν αλλ εξω ἐπ᾿ epsuote τοποῖς Ὧν; xat ἤρχοντο προς αὑτὸν 


παντοϑεν. 

ΠῚ 1. Καὶ πολὲν e ev παλιν δὴ e ς Καφαρναουυ, ὃν te spy: Va, 
vjkoocÜm, ὅτι stc ouv ἐστιν. 2, ἵκαι ευϑεως συνηχϑησαν πολλοι; ess μη- 

- ^ 

OXeRt χωρεῖν μηὸς τὰ πρὸς τὴν Üupav: | xav ἐλάλεν αὐτοῖς cov. λογον: 9. 
Kat. τδου ανὸρες ερχονται προς αὐτὸν φεροντες παραλυτηχον (!), atpopesvov 
ὕπο τεσσάρων. 4. [Και μη δυνάμενον προςεγγισαι αὐτῶ δια voy οχλον; 
απεστεγασαᾶν τὴν στεγὴν αὐτου; ὅπου ἣν, xat εζορυξαντες, χαάλωσιν τον 
χράββατον, ec ὁυ ὁ παραλυτικος χατεχειτο. ὅ, Καὶ (ev. ὁ ]ησοὺς τὴν 
πιστιν “αὐτῶν λεγε τῷ παραλυτιχω" τεχνον, ἀφιενται σοὺ αἱ ἅμαρτιαι. 
6. Ησὰν 9€ τινες τῶν γραμματαιων  exet χαϑημηνοι xev διαλογι- 
ζομενον “εν ταις χαρδιαις αὕτων λεγοντες V. Τι οὗτος λάλει βλας- 
quiae; τὶς δύναται. ἀφιενάν ἁμαρτιας;" εἰ “μὴ ἕις. ὁ soc; 8. Και 
επιγνους ὁ Ιησοὺς τω πνεύματι αὑτου, ὅτι ὀυτως διαλογιζονται ev ἑαυτοῖς; 
εἰπὲν αὑτοῖς τι ταῦτα διαλογιζεσϑε εν τις χαρδιαις μων; 9. lt ἐστιν 
εὐχοπώτερον, εἰπεῖν τῳ παραλυτιχω" αἀφιενται σου. αἱ ἁμαρτιαι, T, Set 
εγξίραν xat ἀρὸν τὸν χραββατον σοὺ xat περιπατει; 10. “ἵνα ὃς εἰδητς; 
ὁτι εξουσιαν εχει ὁ υἷος τοῦ DAE E αφιεναι emt τῆς γης ἁμαρτιας, 
᾽λεγε vo παραλυτιχω 11]. Σοι λεγω εγειραι apoy τὸν χράββατον σου 


xot ὕπαγε εἰς τὸν owov σοῦ 12. Καὶ ἡγερϑη εὐυὕξως xot αρᾶς τὸν 


kr 
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χραββατον εξηλϑεν εναντίον πάντων, ὥστε εξιστασϑαι παντας wav δοξαζειν 
τον ϑεον, λεγοντας" ουδεποτε οὗτως ειῦομεν. 

18. Καὶ εξηλϑεν πάλιν παρα τὴν ϑαλασσαν' x«t πᾶς ὁ, οχλος 
ἤρχοντο προς αὐτον, xat εὐιόασχεν αὐτοὺς. 14. llapeyov às ειὸεν ἰΙσχω-. 
βον (D, τον ἄλφεου, καϑήμενον ext vo τελώνιον, xat λεγει αὐτω" αχολουϑει 
μοι. xat ἀναστὰς ἡχολούυϑησεν αὐτω. 1ὅ. Kat γινεται χαταχεισϑαι αὐτὸν 
εν τη οἰχειὰ αὐτοῦ, χαὺ πολλοι τελωναι xut ἅμαρτωλοι συνάνεχειντο τῷ 


^ c Q 
σου XUL "τοις υαὗτταις αὐτοῦ" σὰν γάρ πολλοι; OL τρκολουϑουν αὐτω. 


ς 


16. Καὶ οἱ γραμματεῖς xat οἱ Φαρισαιον τδοντες ὅτι ἐσϑιει μετα τῶν 
ἁμαρτωλῶν xat τελώνων ἔλεγον τοῖς ὑσϑηταις αὐτοῦ! τι οτι ὑετα τῶν 
τελωνὼν χαὶ ἁμαρτωλων εσϑιεις χαὶ muere; 17. Καὶ αἀχουσας ὁ Lnoouc. 
λξγει" αὐτοῖς" ὅτι οὐ χρειαν &youcty οἱ ἰσχύοντες ἴάτρου, αλλ οἱ .xaxac 
εχοντες. οὐχ ἥλϑὸν χαάλεσαι διχαιους, ἀλλα ἁμαρτωλοὺς. 

18. Kat σὰν οἱ μάϑηται Ιωαννου xat οἱ Φαρισαιοι νηστεύοντες. 
x«t ἐρχονται xut λεγουσιν αὐτω" Qux τι ot μαϑηται [Ιωαννου xat οἱ μα- 
ϑηται τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ ὃς cot οὐ νηστευουσιν; 19, Και 
εἰπεν αὐτοῖς ὁ [ησους’ wr δυνανται οἱ υἱοι τοῦ νυμφωνος, εν ὦ μὲτ 
αὐτῶν εστιν ὁ νυμφίος, νηστεύειν; ὅσον χρονον εχῶσιν τὸν νυμφιον μὲτ 
ἑαυτῶν; οὐ δυνανται νηστεύειν: 20. Ελευσονται ὃς ἥμεραι, ὅταν ἀπαρϑη 
ἀπ αὐτῶν ὁ νυμφιος, χαὶ tote νηστευσουσιν ev εχεινὴ τὴ ἥμερα. 2]. 
θυδεις επιβλημα ῥάχους αγναφου επιρῥαπτει ἐπι ἱυατιω παλαιω" ει óc 
μὴ qe, Gtpev τὸ πληρωμα αὐτοῦ τὸ χάινον ἀπὸ τοῦ πάλοιου, χαὶ χείρω 
σχισμα γινεται. 22, Kat οὐδεις βαλλει otov vsov εἰς ἄσχους παλαιους" 
et ὃς μη, βηξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσχοὺυς, Xt & οἶνος εχχειται xut οἱ ἀσχοι 
αἀπολουνται: αλλ οἶνον veoy εἰς ἄἀσχοὺυς xatvouc βλητεον. 

28. Καὶ εγξνετο αὐτὸν sv xot; σαββασιν παραπορεῦομενον δια τῶν 
σπορίμων, δι ὃε μαϑηται αὐτοῦ ρξαντο 600v ποιειν}) τιλλοντες τοὺς στα- 
χυας. . 24. Καὶ οἱ Φαρισαιον ἐλεγον αὐτω" ιὃξ, τι ποιουσιν Ot μάϑηται 
σοῦ τοῖς σαββασιν, ὁ οὐχ εζεστιν; 25. Καὶ ελεγεν αὑτοῖς" οὐδεπὸτε 
ἀνέγνωτε, τι ἐποιησεν Δαυιὸ, ὅτε χρειὰν εἐσχεν χαὶ ἐπξινασεν QUTOC χαὶ 
οἱ μετ αὐτοῦ; 26. lloc εἰςηλϑεν εἰς τὸν οὐχον τοῦ Üsou ext Αβιαϑαρ 
τοῦ ἀρχιέρεως x«t τοὺς ἀρτοὺς τὴς προϑεσεως εφᾶγεν, xav sümxs xat 


τοι 


df 
"€ 
[o] 
ci 


αὐτου, οὗς οὐχ εξεστιν φαγειν εἰ wr τοῖς tepsootv; 927. Και 


βλεγεν cotote' τὸ σαββατον δια τὸν ανϑρῳπον εγενετο, οὐχ ὁ ανϑρωπος 


1  Glosse: οδοιπορουντες pr. m 
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δια xo σαββατον. 28. Qc χύριος ἐστιν ὁ ὕϊος τοῦ ἀνϑρωπου x. τοῦ 
σαββατου. 


IIL 1. Καὶ εἰζηλϑεν παλιν εἰς τὴν συναγωγήν xot Ἣν ἔχει αν- 


ὕρωπος εξηραμμενὴν zyov τὴν χεῖρα. 2, Καὶ παρετήρουντο αὖὑτον, 


᾿ 


ει τοῖς σάββασιν ϑεραπευσει αὐτον, tva χατηγορήσωσιν αὐτου. 8. Kot 
λεγει «e αἀνϑρωπῳ τῷ τὴν yetpa ἔχοντι ξηραν' syetpst εἰς τὸ μξσον. 
4. Καὶ λεγευ αὐτοῖς" εἕεστιν τοῖς σαββασιν ἀγαϑοποιησαι, ἡ χαχοπονησαι; 


c 


Ψυχὴν Geom, ἡ «ἀπολευσαι; οἱ ὃ 


e 


ἐσιώπων. | D. Kot περιβλεψαμένος 
αὐτοὺς μὲτ ὀργῆς; συλυπουμενος smt τὴ πορῶσει τῆς χαρδιας αὐτῶν; 
ελεγεν τῷ ανϑρωπω’ exxetyov τὴν χειρα σου. xat εξετεινεν, xat απξχατεσταΐη 
δὼ 

Ἢ χεὶρ αὐτου. 6. Kat εὐϑεως εξελϑοντες οἱ Φαρισαιοι μετα των  Hoo- 
διάνων συμβουλιον εδιδοὺν χατ αὐτου, ὅπως αὐτον απολεσωσιν. 

4. Και ὁ [Ι͂σοὺς μετὰ τῶν μαϑήτων αὐτου ἀνεχώρησεν προς τὴν 
ϑαλασσαν, xat πολλοι πληϑος ἀπο τῆς ἰ αλιλαιας, ηχολουϑησεν xav ἀπὸ τῆς 
ἰουδαιας 8, Και «xo ᾿Ιεροσολύμων x«t ἀπὸ τῆς ἰδουμαιας xat περᾶν 


τοῦ ἰορδανου" χαὶ οἱ περι Ἴυρον x«t Σιδωνα, πληϑος πολὺ, axouovcsc 


ὅσα &xoit, λῦον προς αὐτον. 9. Καὶ εἰπεν τοῖς μαϑηταις αὗτου; ἵνα 


πλοιάριον προςχαρτερει oov Ot τὸν οχλον, tva μὴ ὕλιβωσιν αὑτον. 
10. []ολλοὺς γὰρ εϑεράπευσεν, dots επιπιπτεῖν auto, ἵνα αὐτοῦ ἅψων- 
ται, ὅσοι styov ὑάστιγας, 11, Καὶ τὰ πνευματα τα ἀχάϑαρτα; ὁταν 
αὔτον εϑεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ xat εχραζον λεγοντα. ὁτι σὺ εἰ ὁ 
ds: τοῦ ϑεου. }) 19. Kat πολλα επετιμα αὑτοῖς, ἵνα μὴ αὐτὸν φάνερον 
πονησωσιν. 

18. Και αἀναβαινει εἰς το ορος xot προςχαλειται οὗς ἡϑελεν cocos. 
xat ἀπελϑον πρὸς αὐτον. 14. Kar ἐποίησεν δωδεχα, ἵνα wot μετ᾽ ao- 
του, xat ἵνα ἀποστελλει αὐτοὺς xnpucost», 15. Καὶ eye εξουσιαν εχ- 
βάλλειν τὰ δαιμονια xat smowosv τοὺς δωδεχα. 16. Kot εἐπεϑηχεν 


ονομα τῷ Σιμωνι {Πετρον 17. Kew Ιαχωβον, τὸν τοῦ Ζεβεδαιου, xo 





Ἰωαννεν vov αἀδελφον τοῦ ἰαχωβου. xat ἐπεϑηχεν αὑτοῖς ονοματα Βανηρεγες; 
6 ἐστιν, oio. βροντῆς — 18. Καὶ Ανδρεαν x«t Φιλιππον χαι Βαρϑο- 
λομαιον xat δίατϑαιον xov τελωνὴν xat Θωμᾶν xat ἰαχωβον, τὸν vou 
Αλφαιου, x«t Θαδδαῖον χαὶ ᾿Σιμωνα, τὸν xavavatov, 19. Kos ἰουδαν 
ἰσχαριοϑες, óc xot παρεδωχεν αὑτον. 

1 Glosse: Και επιτιμὼν οὐχει α αὐτὰ λαλεῖν oct ηδεῖσαν αὐτὸν χριστὸν 


ειναι pr. m. 


Υ ιν 
A 
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20. Καὶ ερχονται εἰς otov" χαὶ συγερχεται πάλιν ojos, ὠστὲν 
) T; 6 ὃ gre c 6g τον 'D0OO| 91 Ko ΧΟ) o Yeg bom " 
μη" δυνασϑαι αὐτοὺς pj ὃε ἄρτον φαγειν. . Kat αἀχουσαντες οἱ παρ 
αὐτοῦ εξῆλϑον χρῴτησαι aotoy sAeyov Tap* ὅτι εξεταται. 22, [αι οἱ 
γράμμτεις οἱ ἀπὸ ᾿Ιεροσόλυμων χαταβαντες ελεγον". ὅτι. εελζεβουλ εχεῖ, 
xav ὅτι εν τω ἀρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβαλλει τὰ δαιμονια. 29. Και 
προςχαλεσάμενος αὐτοῖς 6 lroeouc, ev παραβολαῖς ελεγεν aoxotc* πως δυ- 


3 


γαται σατανασ caxayuy εχβαλλειν; 24. Kov sav βασιλεια, sc ἑαυτὴν 


-6 


μερισϑησα; ou δυνᾶται σταϑηναι f, βασιλεια sxewry 20. Καὶ εαν otto 
ἐφ ἑαυτὴν μερισδη, οὐ δυναται σταϑηναι ἢ ovk exeww 20. Και ἡ 


7 


*' éguoxov xat μεμέρισται; οὐ δυναται σταϑηναι, ἀλλα 


[0] 


ὁ σατανᾶς ἀνέστη 
τελος Ἔχει. 27. θυδεις Ouvaxat τὰ σχευὴ τοῦ τισχυῤρου, ειςελῦϑων εἰς: 
τὴν οἰχιὰν αὐτου, διαρπασαι, εαν μη πρῶωτον τὸν toyupov δηση" χαὶ τοτε: 
τὴν οὐχίαν αὐτοῦ Quxpmaos.. 28, Αμην λεγὼ ὕμιν, ὅτι παντα iud 


: : e. 
ται τοῖς Ütotg τῶν ανϑρωπῶν τὰ “ἀμαρτηματα, xav ἅν βλαςφημιαι, ὁσᾶς 


) 


νεῦυυα τὸ 


ἂν βλαςῳρημνησῳσιν" -.29. “Ο- 9 «av βχαςφημησὴ εἰς το πνεῦϊ 


2 


ἅγιον, οὐχ Est ἄφεσιν, αλλ svoyoc sotty atovton ἅμαρτημα vos. ud. 
“θτι eAeyov: πνευμα αἀχάϑαρτον syst. 81. Καὶ εἐρχεται ἢ μητηρ. αὐτοῦ 
xat οἱ ἀδελφοι, x«t εξω ἕστωτες αἀπεστειλᾶν προς αὐτον λάλουντες αὑτον. 
82. Καὶ εἐχαάϑηντο περι αὐτὸν οχλος, εἰπόντων Os αὐτω, 1000, ἢ μητὴρ 
cou χαὶ οἱ αδελφοι σοὺ εξω ζητοῦσιν ce. 89. Απεχριϑη αὑτοῖς λεγων᾽ 
τις ἐστιν ἢ ὑητερ poo xat 0t αδελφοι uou; 84. Και περιβλεψαμενος 
xuxÀe τοὺς περι αὑτὸν μάϑητας χαϑημενους εἰπεν' τδου ἢ μητὴρ μοὺ 
χαι οἱ ἀδελφοι pou. 86. Ὃς yap av ποιησὴ to ϑελημα τοῦ ϑεοῦυ, δυ- 
τος αδελφος uou xav αἀδελφη χαὶ μητὴρ ἐστιν. : 

IV. 1. Καὶ ηρξατο mat» διδασχειν παρα τὴν ϑαλασσαν: χαὶ σὺν- 
Ἴχϑησαν προς αὐτὸν οχλος πολὺς, (ce αὐτὸν εἰς πλοῖον ἐεμβαντα χα- 
ϑησῦαι ἐπι τὴ ϑάλασση: xat πᾶς ὃ οχλος προς τὴν ϑαλασσαν ext τῆς 


Tres Ἢν. 2, Καὶ εδιδασχεν αὑτους; sv παραβολαῖς πολλα, x«t ελεγεν 


o 
4YY 
[ΟἹ 
Pom 
[n2] 
[0] 
X 
eo^ 
a 
E 
o 
[ΩΣ 
τῷ 
ξ 
x 
da 
o 
c 


αὐτοὺς εν τὴ διδαχη αὑτου. 3. Αχουσατε i000, 
σπειραι. 4, Kat eyevexo εν τω σπειρεῖν ὁ μεν exsoev παρὰ τὴν δον, 
χαι ελϑεν τὰ πετεινὰ xat χατεφαγεν aoa. D. Kat ἀλλὰ smsosv-emt τὸ 
πετρωδη, ὁποῦ οὐχ Ἣν trj πολλη" χαὶ εὐϑεως ἐξανέτειλεν δια τὸ y 
ἔχειν. βαϑὸος γης.- 6. Καὶ ὅτε αἀνετειλεν ὁ ἥλιος εχαυματισϑεχαὶ δία 
t0 μὴ ἔχειν ριζαν εξηρανῦη. Y. Καὶ ἀλλο εἐπεσεν εἰς τὰς ἀχανϑας, xat 
ανεβησαν αἱ axavÜut xax συνεπνηζαν αὐτο, χαὶ χάρπον οὐχ εποιήσεν. 


X A ἈΝ * 
8. Καὶ αλλο επεσεν emt τὴν γὴν τὴν ἀγαϑην, x«t εδιδου χάρπον ανα- 
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᾿βαινοντα; xav «sper ἕν τρίαχοντα xax ἐν ἑξηχονταὰ χαὺ ἐν ἕχατον.. 9. Kat 
&Àeysv ὁ βχὼν «ca αχουξειν, ἀχουξτω. 

10. Kat ὁτε εγενετο χατάμονας, erp cov. αὑτον ὅν μαϑεται αὐτου 

ἢ παραβολὴ αὖτ 11. Kar es Ξ δεῦοτ τ 

τις. ἡ παραβολὴ auct. . Καὶ ελεγεν avvotz ὕμιν δεῦοται γνῶναι τὸ 


- 


μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ ϑεου" εχξίνοις ὃξ τοῖς εξω. εν παράβολαις 
τα παντα λεγεται: 12. Iva βλεποντέὲς ind Qt wf, τιδωσιν xot ἀχουοντες 
αἀχουωσιν XQ 00 μη συνωσιν wrote επιστρεψωσιν; xat ἀφεϑησειται αὐτοῖς 
τα ἁμαρτήματα. 19. Καὶ λεγει αὐτοῖς" οὐχ οιδατε τὴν παραβολὴν ταυτην:; 
χαι πως πασας τὰς παραβολας γνωσεσϑε; 14. Ὅ σπείρων τον oov 
σπειρει. 15; (Οὗτοι Os εἰσιν οἱ παρα τὴν 600v, ὅπου σπειρεται ὁ λογος, 
χαι ὅταν αἀχουσωσιν αὐτοῦ, εὐϑεὼως ἐρχεται ὃ σάτανας. χαὶ Qipst τὸν 
Χόγον τὸν εσπάρμενον εν ταῖς χαρδιαις αὐτῶν. 10. Καὶ αὑτοι εἰσιν οἱ 


ἐπὶ τὰ πετρωδη σπείρομενοι, οἱ, ὅταν ἀχουσωσιν τον λογον, εὐϑεως μετα 


LI 


χάρας λαυβανουσιν 17. Καὶ oux εἐχουσιν ῥιζαν ew ἕαυτοις, ἀλλα mpoo- 


Qq 


χαῖρον stoty* εἴτα, γενομένης ϑλιψεως ἡ διωγμοῦ. δια cov. λογον, eut ecc 
σχανδαλιΐζονται. 18. Καὶ οἱ εἰς τὰς ἀχανϑας σχειρομενοι’ οὗτοι εἰσιν οἱ 
τὸν λογὸν αχουσαντες, 19.. Kot αἱ μεριμναν τοῦ foo xat αἱ αἀπαντᾶι 
τοῦ xoSuo0 συνπνιγουσιν τὸν λογον, x«t ἀχαρπος γινεται. 90, Και εἰσιν 
οἱ ἐπὶ τὴν γὴν τὴν χαάλην σπάρεντες, οἵτινες αχουουσιν τὸν λόγον xat 
αποῦεγονται, xut χαρποφορουσιν ἕν τριαχοντα χαὺ ἐν ἐξηχοντὰ xat 
£y “ἑχατον. 

21. Καὶ ελεγεν aovotz μητι ἐρχεται ὁ λυχνος, tva ὑπο τον μο- 
διον τεϑὴ ἡ ἱνα ὕπο τὴν χλινὴν τεϑη; οὐχ ἱνα emt τὴν λυχνιαν τεϑη; 
92. Οὐ yap ἐστιν xpumcov, εἰ wr ἵνα φανερωϑη" oo0e εγενετὸ ἀποχρύφον, 
«AX ἵνα ελϑη εἰς φάνερον. 29. Ev τις ἐχει cxx ἀχουξιν; αἀχουξτω. 
24. Καὶ ελεγεν αὐτοῖς βλεπετε, τι ἀχουῦετε. sv ὦ μετρω μέτρειτε, αντί- 
μετρηϑησεται ὕμιν. 26, Ὃς yap ἂν sym, δοϑησεται αὐτω! xat ὃς aux 
yeu xut ὁ χει ἀφαιρεϑησεται um. αὐτου. 20: Kot ελεγεν' οὕτως 
Ἔστιν 4| βασιλεια τοῦ ϑεου, ὥςπερ ἀνϑρωπος βαλη τὸν cmopov emt τῆς 
Ὕης; E Καὶ χαϑευδη xat s(swmxat νυχτα xat ἥμεραν, xat ὁ σπορος 
'βλαστα xot μηχύνηται, ὡς οὐχ otüev αὐτος. 28, Ὅτι αὐτομάτη ἢ Tm 
"Kuüpmodopst, πρωτὸν χόρτον, em εἰτὰ στάχυν, εἰτα πληρη tov σιτὸν ἐν 
τῷ στάχυι. . 99. Ὅταν ὃς mapaüe ὃ χαρπος, εὐϑεως αποστελλει τὸ 
ὕρεπανον; ὅτι παρεστηχεν ὃ ϑερισμος. 80. Καὶ ekeye τινι. ὁμοιωσωμεν 
τὴν βαάσιλειαν τοῦ eoo; ἡ. εν ποια παραβολη παραβαλωμεϑα αὐτὴν; 


: ς ς A Uo RIED 
91. Qc xoxxo σινάπαιως, oc, otav σπαρη ext τὴς γῆς, μιχρότερος παν- 
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τῶν τῶν σπερμάτων souy τῶν ἐπι τῆς γης 92. Καὶ ὅταν σπάρη; ava- 
βαινει xax γινεται μειζων πάντων τῶν λαχάνων, χαὶ ποίει χλαῦους 
υξγάλους, ὥςτε δυνασϑαι ὑπὸ τὴν σχίαν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ αὐυράνου 
Xa aon vov. i 

88. Kew τοιαύταις mnn oss πολλαῖς παραβολαῖς (T) ελαλει τὸν 
λογον, χαϑως δυναντο ἀχουεῖιν. 84. Χωρις ὃε παραβολης οὐχ ελαλει ἀυ- 
τοῖς χατ ἴδιαν Os τοις μαϑηταις αὕτου ἐπελυεν πᾶντα. 

΄ 2 D ^ 

85. Ka ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν εχξινὴ τῇ ἥμερα οψιας γενομένης" διελ- 
ϑώωμεν εἰς τὸ περᾶν. 86. Kat ἀφιουσιν τὸν οχλον χαν παραλαμβανουσιν 
αὐτὸν ὡς ἣν cv τω mÀoup' xat τα αλλα τὰ ovyca πλοια μετ᾽ αὑτου. 
9v. Καὶ γινεται λαιλαψ μεγάλη ἀνεμου" &a—9. χυματο εβαλλεν εἰς τὸ 
πλοῖον, (cs ηδη γεμιΐζεσϑαι τὸ πλοῖον. 88, Καὶ Ἣν αὐτὸς emt τῇ 
πρύυμνι ὅπ" Ξροςχεφαλαιοὶ χαϑευδων. xat QURE ιρᾶντες aocov, λεγουσιν 


Ὁ 


ace διδασχαλε, οὐ psÀst σοι, ὅτι ao] υμεϑα; 89. Kot διεγερϑεις 
ἀπετιμησεν τῷ ἄνεμω, xot vr ϑαλασση xat εἰπεν᾽ σιώπα, πεφιμωσο. 
χαι εχοπᾶσεν ὁ ἀνεμος, xat εγξνετο γαλήνη υεγαλη. 40. Ko εἰπεν 
αὐτοῖς ὃ ἴησους. τι δειλον ἐστε; οὐ mc Ἔχετε πιστιν: 41. Και εφοβη- 
ϑησαν φοβον μεγᾶν, xav ελεγον προς ἀλληλους" τις ἐστιν apu ouxoc, 
ὅτι ἢ ϑαλασσα χαὶ ὃν ἄνεμοι ὑπαχουουσιν αὐτῷ; ; 

NERAD Και ηλϑον v εἰς xo περᾶν τῆς ϑαλαάσσης εἰς τὴν χωραν τῶν γεργε- 


oU 
σηνων. 2. Kot ξεξελϑοντος αὐτὰ ex τοῦ mÀotoo ευϑεως ὑπηντησεν αὑτῷ αν- 


ce 


ρώῶπος gx τῶν μνημξίῶν £y πνευμᾶτι αχαϑαρτ το), 9 ὃ ς ξιχξν τὴν χατοιχῆσιν 


qo 


ν τοι 


Ua 


uyTMaAcw xt ouüs GÀocst ouxstt οὐδεῖς αὐτὸν εδυνατο δησαῖι, 
4. Δια xo πολλαχις αὐτὸν πεδαις xat ἁλυσεσιν ἅις εδησοαν Wet. διεσπασ- 


U ^ 
XXyat, χαν τὰς πεδας συντετριφϑεναι- χαι υνηδενα αὐτον ισχῦξιν ὁσυσσαι" 


b. Καὶ διάπαντος, voxtoc xat ἥμερας, (καὺ εν τοις opscw ey τοῖς μνη- 


ϑαϊοις χραζειν xat χαταχοπτειν ἕαυτον τοῖς λιϑοῖς. 6. ἰδων s vov 
« 
Ιησουν ἀπὸ μαχροϑεν εὔραμεν xot προςεχυνησὰν ance, xat χρᾶξας φωνὴ 


μεγαλη ewev Ὁ. Τὺ spot xat cot, ἴησου, ots τοῦ ϑεου τοῦ ὑψίστοὺ ; 


S 


op pato σε τὸν Üeov, μὴ ue βασανισης. 8. ἔλεγεν γὰρ αὐτῶ" εξελϑ 


[0] 


το 
πνεῦμα τὸ ἀχάϑαρτον ἀπὸ τοῦ ἀνϑρωπου. 9, [αι ἐπηρωτα aotov τι 
Got ovopa; xav αἀπεχριϑὴη λεγων; λεγεων ονομὰα μοι, ὅτι πολλα εσμεν, 
10, Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν πολλα, ἵνα. wr αὐτοὺς ἀποστήλει sm τῆς 
χωρας. 11. Hv às ἔχει πρὸς v ορει ἀγελῃ χοίρων ue am βοσχομενη. 
12, Καὶ παρεχάλουν αὑτὸν mayva xa δαιϊμονιοι εἰποντο" περΐον ἥμας stc 
c 0 E 5 
τοὺς χοιρους, ἵνα εἰς αὑτοὺς εἰ ζελϑωμεν. 18. Ker ὁ Lnsooc emevtac- 


urqape - 
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ις τοῦ 


[ΟἹ 


εν αὐτοὺς" x«t εξελϑοντα τὰ πνευματα τὰ ἀχαϑαρτα εἰςελϑον 


Da 


Xotpouc, x«t. ὥρμησεν T, ἀγελη xata τοῦ χριμνοῦ stc τὴν ϑαάλασσαν ὡς 
δισχίλιοι, xot Ξπνιγοντὸ ev τὴ ϑαλάσση. 14. Οἱ ὃ: βοσχοντες αὐτοὺς 


ξφυγον xat ανηγγειλαν εἰς τὴν πολιν xat εἰς τοὺς a'[pooc xat εξηλϑον 


Ua 


ἰδεῖν, τι sot «o. yeyovoc. 15. Και εἐρχονται προς xov [ησουν, xat 
ϑεωρουσιν τὸν δαιμονιζομενον χαϑημξνον ἱματισμενον xax σωφρονουντα, 
τον ἐσχηχοτα τὸν λεγεωνα᾽ xav ἐφοβηϑησαν. 16. Διηγησαντο Oe αὑτοῖς 
οἱ ιδόξτες, πῶς ξγξνετο τω δαιμονιζομενω, xat περι τῶν χοίρων. — 1T. 
Καὶ παρεχαλοὺν αὐτὸν ἀπελϑειν ἀπὸ των ὅριων aotov. 18, Καὶ εμ- 
 Bawtoc αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον παρεχάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισϑεις, ἵνα Ἢ μετ 
αὐτου. 19. 'Ü ὃε ἴησους oux ἀφηχεν αὑτον, ἀλλα λεγει aov ὑπαγε εἰς 
τὸν οὐχὸν σοὺ προς τοὺς σους, xut ἀναγγξεῖλον αὐτοῖς, ὅσα σοι Ó xoptoc 
ἐποίησεν χα! ἥλεησεν σε. 20. Καὶ απηλϑεν xav ἡρξατὸ χηρυσσειν sv 
τῇ Δεχαάπολει, ὅσα ἐποίησεν auto ὁ [σους χαν πάντες εϑαυμαζον. 

21. Καὶ διαπεράσαντος τοῦ [ησοῦ εἰς τὸ περᾶν πάλιν, συνηχϑη 
οχλος πολὺς προς autov χαὶ ἣν mapa τὴν ϑαλασσαν. 22. Και ιδου, 
ερχετᾶι ái; τῶν ἀρχισυναγωγωῶν, ὦ ονομα ἰαειρος: xat (mv αὐτὸν πιπτει 
προς τοὺς ποῦας αὐτοῦ, 29. Και παραχαλει αὐτὸν πολλα, λεγων' ὅτι 
τὸ ϑυγαάτριον woo ἐσχάτως &ysu ἵνα ελϑων επιϑης τὰς χειρᾶς ἐπ αὐτὴ 
s £D. ἵνα σωϑη; xov ζηση. 24. Kat ἀπηλϑε μετ αὐτου, xot Tiko- 
λουϑει aut οχλος πολὺς xat συνεϑλιβον «otov. 26. Kat γυνη τις oat 
εν ῥύσει atpaxoc str δωδεχα, 20. Και πολλα παϑουσα mo πολλων 
τάτρων, xut δαπανησασα τὰ ἑαυτὴς παντα, xw. μνηδεν ὠφεληϑεισα, αλλα 
μάλλον ext τὸ yetpoy ελϑουσα, 27. Αχουσᾶσα περι τοῦ «ooo, εἐλϑουσα, 
οπισϑεν, ἥψατο τοῦ ἱματιου αὐτοῦ εν τω οχλω.. 28. Λεγοῦσα sv ἑαυτη 
xav τῶν ἱματιων αὐτοῦ ἅψωμαι, σωϑησομαι. 29, Και εὐυϑεὼς εξερανϑη 
ἢ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, xat ξεγνω ce σωμαάτι, ὅτι ιαται ἀπὸ τῆς 
μαστιγος. 80. Καὶ εὐϑεως επιγνους ὁ lvjoouc, εν ἑαυτω τὴν εξ αὑτου 
δυναμιν εξελϑουσαν, επιστράφεις ev τῶ οχλω εἰπεν' τις pou ἥψατο τῶν 
ἱματίων; 81. Οἱ ὃς μαϑηται αὐτοῦ λεγουσιν αὐτω βλεπεῖις vov οχλον 
συνπνιγοντα σε, xat Aeyete τις poo ἥψατο; 82. Kat περιεβλεπετο (ety 
τὴν τοῦτο ποιησάσαν. 88. Ἢ $e γυνὴ φοβηϑεισα x«t τρεμουσα, δι ὃ 
πεπονήχει λαϑρα (oux ὁ γεγονεν ἐπ αὐτὴν, ηλϑεν xat mpocemsosv αὐτῷ 
xot εἰπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀληϑειαν. 84. Ὃ 6e Inoouc εἰπεν αὐτη" ϑυγατερ, 
f| πιστις σοῦ σεσωχεν σε’ πορευου εἰς εἰρηνην. 88. Ext αὐτου λαλουν- 


τος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου λεγοντες" ὅτι T) ϑυγατηρ σοὺ αἀπε- 
Vid.-Selgk. Forh. 1885. No. 9. 2 
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ϑανεν: τι ext σχυλλεις tov διδασχαλον; 86. “Ὁ ὃε [σοὺς wxoucoc vov 
'λογον λαλουμενον, λεγει τῷ ἀρχισυναγωγω" μη Φοβου, μονον πίστευε. 
97. Καὶ οὐχ ἀφηχεν ουδενα aot παραχολουϑησαι, et yf Iexpov. xat 
Ιαχωβον και Ιωαννην, xov ἀδελφον αὐτου. 898. Kat spysvat εἰς τὴν 
οἰχίαν τοῦ ἀρχ'συναγωγου, χαν ϑεωρεν Üopopov, χλαιοντων xat χραζουν- ' 
τῶν πολλα:. 89. Και 'λεγει αὐτοῖς" τι ϑορυβεισϑε xav χλαιετε; τὸ παὺυ- 
διον οὐχ ἀπεϑανεν, ἀλλα χαϑευὸει. 40, Καὶ χατεγελων αὐτου. ὁ às 
εχβαλων πάντας παραλάμβανει τὸν πάτερα τοῦ παιδιοῦ χαὶ τὴν repo 
χαι τοὺς pet αὐτου, XQ ειφτορευετο ὅπου Ἣν τὸ παιδιον χαταχειμενον. 
41. Καὶ χρατησας τῆς χειρος τοῦ παίδιου λεγει αὐτὴ" ταλειϑα χουμει" 
6 ἔστιν μεϑερμιηνευομενον᾽ τὸ χοράσιον, σον λέγω; Ἔγειρε 42. Και 
εὐυϑεως ἀνεστὴ τὸ χορᾶσιον x«t περιεπάτει" Ἣν ὃς ὡς ἐτῶν δωδεχα. χαὶ 
εξεστησαν εχστάσει μεγάλη. 48. Kar διεστειλατο αὐτοῖς πολλα, ivo 
μηδεις qv τοῦτο’ xat ξιπὲν δοϑηναι αὐτὴ quist. 

VI. 1. Καὶ εξελϑεν εχειϑεὲν χαν λϑὲεν εἰς τὴν πατριδα αὑτου᾽ 
x«t αἀχολουϑουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτου. 2. Καὶ γενομενοῦ σαββάτου 

5 n « σον τον 

ἤρξατο εν τὴ συναγωγὴ διδασχειν’ xat πολλοι ἀχουοντες ξξεπλησσοντο 
emt τῇ διδαχὴ αὐτοῦ λεγοντες' ποϑεν coute τοῦτα; xat τις T| σοφιὰ ἢ 
δοϑεισα. auto; xat δυνάμεις τοιαυται ὃια τῶν yetpevy αὐτοῦ γινονται: 
8. Οὐχ οὗτος sot» ὁ τοῦ τεχτονος υἱος Μαριας ;καδελφος ἰαχωβου χαὶ 
Ἰώσητος χαὶ ἰουδα xat Σιμωνος; xat οὐχ εἰσιν αἱ αδελφαι αὐτοῦ ὧδε 
προς ἥμας; xat εσχανδαλιζοντο εν aovo. 4. Kat ελεγεν αὐτοῖς ὁ [ἡ- 
σους οὐχ ἐστιν προφητὴς ατιμος, sv μὴ ἕν τὴ πατριὸι crearon xot 
εν τοῖς συγγένεσιν xat εν τὴ oux αὐτου. D. Καὶ οὐχ ηδυνατο εχει 
οὐδεμίαν ποιησαν δύναμιν, εἰ μὴ ολιγοῖς ἀρρῥῶώστοις επιϑεις τὰς χεῖρας 
εϑεραπευσεν. 6. Και εϑαυμαΐεν δια τὴν ἀπιστιαν αὐτων’ xat περιηγεν 
τας χωμᾶς χυχλῳ διδασχων. 

Y. Καὶ προςχαλεσαμενος τοὺς δωδεχα, αἀπεστελλεῖν αὐτοὺς ἀνα oo 
000, ὃους αὐτοῖς εξουσιαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀχαϑαρτων, 8. Και πα- 
ρηγγξιλεν αὐτοῖς, ἵνα μνηδεν αἰρωσιν εἰς ὅδον, μὴ τε ῥάβδον wr τε πη 
paw, μὴ τε ἄρτον, μὴ τε etc τὴν ζωνην χαλχον 9. Μη ὃε ὑποδεδε- 
pevouc σανδαλια' xot μὴ ενδυσησῦε ὃυο χιτῶνας. 10. Kat ελεγεν 
αὐτοῖς ὅπου ἂν εἰσελϑητε εἰς otav, Ἔχει μένετε ἕως ἂν εξελϑητε 
βχειϑεν. 11. Και ὅσοι av μη ὃεξονται ὕμας, μηδε ἀχουσωσιν ὕμων, 
βχπορευομενοι εχειϑεν εχτινασσεσϑε τὸν χοὺν τῶν ποδων ὕμων εἰς μαρ- 


voptoy αὐτοῖς. 12. Και δξελϑοντες ἐχηρυσσον, ἵνα μετανοησωσιν. 18, 











- 
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Kot δαιμονια πολλα s£efaAkow xat ἡλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς appmocouc 
xat εϑεραπευον αὐτοὺς. 

14. Καὶ ἡχοῦυσεν “Ηρωδὴης ὁ βασιλεὺς (φανερον γαρ εἼενετο τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ) xot ἐλεγεν' ὅτι ἰωαννης ὁ βαπτιζων εγηγερται εχ vexpov, 
x«t διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις cvepyouoty sv aote. 1b. Αλλοι às ελεγον' 
ὅτι ἤλιας sov. αλλοι ὃε ὅτι προφητὴς ὡς εἷς τῶν προφητων. 16. 
Ἄχουσας ὃε ᾧ “Ηρωδης εἰπεν' ὃν εγὼ απεχεφαλεισα, οὗτος ἐστιν loavvec, 
αὐτὸς sx vexpov ἡγερῦη. 17. Αὐτος γαρ ὁ “Ηρωδὴης αποστειλας εχρα- 
τῆσεν τὸν ἰῳαννὴν xot εδησεν αὐτὸν xat εβαλεν εἰς τὴν φυλαχην δια Hpo- 
διαῦα τὴν “γυναιχα Φιλιπποὺ τοὺ ἀδελφοῦ αὗτου, ὅτι ἐγάμησεν αὐτὴν. 
18. ἔλεγεν yap ὁ Ιωαννης τω Ἣρωδη ὅτι οὐχ εξεστιν σοι syst τὴν 
γυναιχα τοῦ ἀδελφοῦ. cov. 19, 'H ὃε ᾿Πρωδιας ενειχεν aot xat 
ἥϑελεν ἀποχτειναι αὐτὸν" xat οὐχ ηὗονατο. 20. 'O γαρ Ἣρωδης εφο- 
βειτο τὸν ἰωσννην, (ev αὐτὸν ανὸρα διχαιον xat ἁγιον' xat συνετηρει 
αὐτὸν, χαὶ ἀχουσὰς αὐτοῦ πολλὰ εποιει, xav ἰδεως αὐτοῦ χοῦεν. 2]. 
l'evouevtie ἥμερας εὐχαϊρου, ὅτε “Πρωδὴης τοις γενεσιοις. αὗτου δεῖπνον 
ἐποίει τοῖς μεγιστασὶν xat τοῖς χιλιάρχοις χαὶ τοῖς πρωτοις τῆς [Γαλι- 
Àewuz, 22. Εἰςελϑουσης τὴς ϑυγάτρος αὐτου Ηρωδιαδος xot ορχησα- 
ϑενὴς xat ἀρεσασὴς τῷ ρωδη χα! τοῖς συναναχειμενοις, εἰπεν ὁ βασι- 
λεὺς τω χορασιω" αἴτησαι μὲ ὁ ϑελεις, χαι üoow σοι. 28. Kat (01.9098V 
αὐτὴ xoÀÀa: ὅτι, Ó αν μοι αἰτησης; δώσω σοι λαν xo ἡμισῴυ τὴς βασι- 


54 


Àewuc 24. Ἢ s εξελϑουσα εἰπεν τη μητρι αὑτης" τι αἰτησομαι; Ἢ O6 


—swsv τὴν χεφάλην Ιωαννου τοῦ βαπτιζοντος. 25. Kat eweABouca co- 


ϑὺς μετα σπουδης προς xov βασιλεὰα εὐπεν εξαυτὴης ὃῶς μου ext πινᾶχι 
τὴν χεφάλην leavvou τοῦ βαπτιστουο. 26. Kar περιλυπὸς γενόμενος ὁ 


βασιλεύς δια τοὺς 6000€ χαὶ τοὺς συναναχειμενους οὐχ ἡϑέλησεν αὐτὴν 


αἀϑετησαι. 2.0, AAka εὐϑεως αποστειλᾶς σπεχουλατορὰ ἐπεταξεν ενεχ- 


ϑηναι τὴν xequkn» aorou. 28. 'Ü ὃε ἀπελϑων απεχεφάλισεν αὑτὸν εν 
τῇ φυλαχη x4 ἤνεγχεν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ext πιναχι χαὶ εδωχεν no- 
τὴν τὼ xopasto, xat τὸ xopaotoy εδωχεν αὐτὴν τὴ μητρι αὑτης. 29. 


Ut ὃς μαϑηται αὐτοῦ λῦον xat ρᾶν τὸ πτωμα αὐτοῦ xat εϑηχαν αὐτὸῦ 


εν μνημειω. 


80. Καὶ συνάγονται οἱ ἀποστολοι πρὸς τὸν lrooov x«t αἀπεγγειλαν 
αὐτὼ παᾶντα, ὅσα εποιησὰν xax εδιδαξαν. 81. Καὶ εἰπεν αὑτοῖς ὁ bnoooc 


[ ^ € 5 
üsute ὕμεις xax ιδιαν εἰς spruov voxov xat avomansoUs oÀvyov. σαν 


- [2 


[4 


γάρ οἱ spyousvot xat ot ὑπάγοντες moÀÀot x«t οὐὃς φαγεῖν. ηυχαιρουν. 
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89. Καὶ ἀπηλϑον etc spmpov tomov' εν mÀoto xax ἰδιαν. 89. Και ξιδῶν 
αὐτοὺς ὑπαγοντας, xat επεγνωσαν αὐτὸν πολλοι’ χαι πεζη ἀπὸ πᾶάσων 
τῶν πολεὼν εὔραμον sxev xat λϑον aocoo. 94, Kat εξελϑων gov 
πολὺν οχλον, πῆ ᾿εσπλαγχνισϑη ex αὑτοῖς, ὅτι σαν ὡς προβατα μη 
ἔχοντα ποιμενα" xat ἡρξατο αὐτοὺς διδασχειν πολλα, 85. How oc pac 
moÀMQe γενομενὴς προςελϑοντες οἱ μαϑηται αὐτοῦ λεγουσιν αὐτῶ ὅτι 
eprpoc ἔστιν ὁ τοπος xat TT ὥρα πολλη. 806. Απολυσον oov αὐτους; 
ἵνα. αἀπελϑοντες εἰς τοὺς χύχλω αγροὺς x«t χωμᾶς αἀρτοὺς αγοράσωσιν 
ἑαυτοῖς" τι γὰρ φαγξιν οὐχ εχουσιν. 9T. Oe αποχριϑεις εὐπεν αὑτοις" 
ove αὐτοῖς ὑμεις φαγειν. xut λεγουσιν aute" ἀπελϑοντες ἀγορασωμεν 
διαχοσιων ὄηναριων, χαὶ δώμεν αὐτοῖς ἵνα φαγωσιν; 88. Ὃ 8e λέγει 
αὐτοῖς ποσόυς αἀρτόυς εχετε; ὑναάγετε xat ιδετε. χαὶ γνοντες λεγουσιν 
αὐτῶ" πεντε ἀρτοὺς, xat ὃυο tyÜuac. 839. Kat επεταξεν αὑτοῖς πάντας; 
αἀναχληϑηναι συμποσια, ἐπὶ τῷ yÀopo χορτω. 40, Kat avexsoov πρα- 
σιαι πρᾶσιαι, aya ἕχατον xat ἀνα πέντιχοντα. 41, Και λαβων τοὺς 
πεντε ἀρτοὺς χαι τοὺς ὃυο ιχϑυας, ἀναβλεφας εἰς τον ουρᾶνον, ευλογησεν. 
χαι χατεχλᾶσε τοὺς ἀρτοὺς χαὶ εδιδοῦ τοῖς μαϑηταις αὑτου, iva. παρα- 
ϑώσιν αὐτοῖς χαὶ τοὺς ὃυο ἰχϑυας susptssy πᾶσιν. 49. Kot εφαγον 
ποαντες. χαι εχορτασϑησαν. 48. Και ρῶν χλασμαάτων δωδεχα χοφινοὺς 
πλήρεις, xat ἀπὸ τῶν ἰχϑυων. 44. Και σαν οἱ φαγοντες ὡς πεντα- 
χιςχιλίοι, 

45. Καὶ sofeoc ἡναγχασεν τοὺς μάϑητας αὗτου εμβηναι εἰς τὸ 
πλοῖον xat προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ περᾶν εἰς Βηϑσαιδαν, αὐτὸς Os ἀπελυσεν 
τοὺς oyÀouc. 46. Και αποταξαμενος αὐτοῖς ἀπηλϑεν. 47, Καὶ οψιας 
γενομενὴης Ἣν τὸ πλοῖον εν psor τὴ ϑαλασση xat αὐτὸς povoc smt τῆς 
Ἰης. 48, Καὶ (ev αὐτοὺς ἐλαυνον τὰς χαι βασανιζομενους" Ἣν γάρ ὁ 
ἄνεμος ενάντιος σφοῦρα' περι ὃε τὴν τεταρτὴν φυλαχην τὴς νῦχτος ερ- 
χεται περιπάτων επι τῆς ϑαλασ σης ce xat ηϑὲλεν mapsAUew αὐτοὺς. 49. 
Ot às ιδοντες αὐτὸν περιπατουντα emt τῆς ϑαλασσης süotav φαντασμα 
&vat, xat ἀνεχραξαν. 50. [[αντες xat ἐεταραχϑησαν. εὐυϑεως às ἐλάλησεν 
αὐτοῖς xat λεγει mucotc Üaposwe εγὼ «εἰμι, μη φοβεισϑε, δ]. Ke 


aveQn ξις τὸ πλοῖον προς αὐτοὺς" χαι EXOTOEY 0 a4 veuoc. χαὶι περισσῶς 


[0] 


v ἕαυτοις Ξεξισταντο xav εϑαυμαζον λιαν sv ἕἑαυτοις. DO. ()υ γὰρ συνηχαν 
emt τῶν ἀρτων' Ἣν "(ap ἢ xapOUx αὐτῶν πεπορωμένη. 59. Kat διαπερα- 
σαντες λϑον emt τὴν γην εἰς Dewvqoapst. 


54. Καὶ εξελϑοντων αὐτῶν sx. τοῦ mÀotou εἐπεγνωσαν αὐτὸν δι 








, 
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avüpsc τοῦ τοπου. δῦ. Και περιδραμοντες ὅλην τὴν περιχώρον ἐχεινὴν; 
ἤρξαντο ἐπι χραββατοῖς φερειν πάντας τοὺς χάχως εχοντας, ὅτι ἡχοῦον, 
ὅτι ἐστιν ἐχει. ὅθ. Καὶ ὅταν εἰςεπορεῦοντο εἰς ἀγροὺς ἡ χωμας ἡ πο- 
λεις, Sy ταῖς πλατειαιῖις ετιϑοὺν 'τοὺς ασϑενουντὰς, xat παρεχάλουν αὑτον; 
ἵνα xay xou χρασπεῦδοῦ τοῦ ἱματιοῦυ αὐτοῦ ἅψωνται: χαι. ὅσοι αν ἥψαντο 
εσωϑησαν. | 

VIL 1. Καὶ oovayovcat πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι χαὶ τινες τῶν 
Ἰραμμάτεων, ελϑοντες «mo ᾿Ιεροσολυμων. 2. Καὶ ιἰδοντες τῶν ua rcov. 
αὐτοῦ τινᾶς χαιναις γερσιν, τοῦτ ἐστιν ἀνίπτοις, ἐσϑιοντας ἀρτοὺς ενενι- 
ψαντο. 98. Οἱ γαρ Φαρισαῖοι xat οἱ looüotot, εαν μη πυγμη νιψωνται 
τας χεῖρας. οὐχ εἐσϑιουσιν, χρατοῦντες τὴν παραδοσιν τῶν πρεςβυτερων᾽ 
4. Kat omo αἀγορας, sov μη βαπτίσωνται, οὐχ εἐσϑιουσιν' xat ἀλλα πολλα 
εστιν, ἁ παρελαβον᾽ xpavsw, βαπτισμοὺυς ποτηρίων xat ξεστων xat χαλ- 
χείων xat χλινων D. Καὶ εἐπερώτωσιν aovov οἱ Φαρισάιον xat οἱ γραυ.- 
αστεῖς λεγοντες᾽ δια xt ot uam vut σοῦ οὐ περιπατοῦσιν xau τὴν παρα- 
ὅοσιν τῶν πρεσβυτερων, ἀλλὰ χοιναῖς ταις χερσιν ἐσϑιουσιν τὸν αρτον; 
6. Ὁ ὃε αποχριϑειῖς εὐπεν αὐτοις" ὅτι χαλως επροφητευςσεν Ἤσαιας περι 
ὕμων τῶν ὑποχριτων, ὡς εὐπεν' οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χειλεσιν με τιμα, ἢ 
ὃς χαρὸια αὐτῶν πορῥῳ ἀπεστιν ἀπ εμου. Y. Many ὃς σεβονται με, 
διδασχοντες διδασχαλιας, ενταλματα ανϑρωπων. 8, Βαπτισμοὺς ποτηρίων 
xat. ξεστων, xat ἀλλὰ παρομοια τοιαυτὰ ποιξιτε᾽ ἄφεντες τὴν ἐντολὴν τοῦ 
ἥξου χρατειτε τὴν παράδοσιν τῶν ανϑρωπων. 9, Και ελεγεν. αὑτοις" 
χάλως αὗετειτε τὴν ἐντολὴν τοῦ ὕξου, tva τὴν παράδοσιν ὕμων τηρη- 
σῆτε.. “10. Μωσης γὰρ εὐπε' τιμο τὸν πατερὰ σοῦ xat τὴν μήητερα σου’ 
χαι ὁ χαχολογων πατερὰ ἡ ϑήτερα ϑανατῳ τελευτάτω. 11. Ὕμεις oc 


λεγετε sav εἰπει ανϑρωπος τω macpt Ἢ τῇ wp χορβαν, ó εστιν ào- 


“ΨΥ 


pov, sav. & mr ὠφεληϑης: 12, Ovoxstt ἀφιετε αὐτὸν οὐδεν ποιῆσαι 
τῷ πᾶτρνυ ἢ τῇ μήτρι αὗτου, — 18. Αχύυρουντες vov λογοὸν τοῦ Üeou τὴ 
παραῦοσει ὕμων, T, παρεδωχατε χαὺὶ παρομοια ταιαυτα πολλα ποιξιτε. 
14. Kat προςχαλεσάμενος τὸν οχλον ειπεν αὐτοις᾿ ἀχουσατε μοὺ πᾶντες 
xat συνιετε. 10, θυδεν ἐστιν εξωϑεν τοῦ ἀνϑρώπου ειςπορευομέενον εἰς 
αὐτῶν, ὁ ὃύναται χοινωσαι: αλλα τὰ cx τοῦ ἀνϑρωπου εχπορευομενα 
εχεινο ἔστιν τὰ χοινουντὰα τὸν ἀνϑρωπον. 10. [ἡ τις &yet exa αἀχοῦειν, 
αἀχούετω. 110. Kat ὅτε εἰςήλϑυην εἰς τὴν οἰχιὰν ἀπὸ τοῦ oyÀoo, ἐπηρω- 
τῶν αὐτὸν οἱ μαϑῆται αὐτοῦ περι τῆς παραβολῆς. 18. Και λέγει 


αὐτοῖς, οὕτως χαὶ ὕμεις ἀσύνετον ἐστε; οὐ vostte, ὅτι may τὸ εξωϑεν 
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ειςπορευομενον εἰς τὸν ἀνϑρωπον οὐ δυνᾶάται αὐτὸν χοινωσαι; 19. Ὅτι 
00x εἰςπορευεται αὐτοῦ εἰς τὴν χαάρδιαν, αλλ εἰς τὴν χοιλιαν᾽ Xat εἰς 
τον αἀφεῦρωνα εχπορεύξται; χαϑαριζων xavxa τὰ βρωματα. 90. ἔλεγεν 
üe' ὅτι τὸ ex τοῦ ἀνϑρωπου εχπορευομενον, sxstyo xotyot xov ανϑρωπον. 
91. ἔσωϑεν γαρ sx τῆς χαρδιας τῶν ἀνϑρωπων οἱ διαλογισμοι οἱ χαχοι 
εχπορεύονται, μοιχειαι, πορνειαι, 22. KAoxat, φονοι, πλεονεξιαι, ὅολοι;, πονη- 
ριαι, ἀσελγεια, οφϑαάλμος πονηρος, βλαςφημιαι, ὑπερηφανιαι, αφροσυναῖι. - 
28. [Παντὰ ταῦτα ἐσωϑεν εχπορευεται xat χοῖνοι τὸν ἀνϑρωπον. 

94. Καὶ εχειϑεν ἀναστὰς ηλϑεν εἰς τὰ opt Τυρου. xat εἰιςελϑων 
εἰς τὴν οἰχιᾶὰν οὐδενα ἡϑελησεν γνωναι" χαὶ οὐχ ηδυνατο λαϑειν. 20. 
Αχουσασα γάρ γυνὴ περι αὐτου, ἧς εἰχεν τὸ ϑυγατριὸν πνευμα ἀχαϑαρ- 
τον, ελϑουσα προςεπεσε προς τοὺς ποῦδας αὐτου. 96. 'H. δὲ γυνὴ Ἣν 
“Ἕλληνις, Xopocotwutox τῷ γένει, xat "porca αὐτον, tva xo δαιμόνιον 


εχβαλὴ τῆς ϑυγατρος αὑτης, 9'Y. O às Ιησοὺς εἰπεν αὐτη΄ αἀφες πρωτον 


e 


το «SXVQ. YO τασϑυναι: οὐ α στιν χαλον αραὰι τον αἀρτον xov τξέχνῶὼν 
: X i "ap 


x«t βαλειν τοῖς χυναριοις. 28, 'H às απεχριϑη Ae[ouca, xopte xat τὰ 
xovapur ὑποχάτω τῆς τραπεζης ᾿εσϑιουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδιων. 
29. Kat εἰπεν αὐτὴ ὑπαγε δια τοῦτον τὸν λογον' εξεληλυϑεν vo δαιμο- 
woy sx τῆς ϑυγατρος σου. 80, Και απελϑουσα εἰς τὸν otxov αὑτης 
eopsy τὴν ϑυγατερά αὐτῆς βεβλημενην' Ἣν smt τῆς χλινης χαὶ τὸ δαιμο- 
γιον εξεληλυϑος. : 

91. Kat παλιν εξελϑὼν amo τῶν ὅριων Topoo ηλϑεν δια Σιδωνες 
εἰς τὴν ϑαλασσαν τῆς [ἰλιλαιας ava wsoov τῶν ὅριων. Δεχαπολεως. 
92. Καὶ φεροῦσιν αὐτῷ χωφον χα! μογιλᾶλον, xut παραχαλουσιν aoo, 
ἵνα επιϑὴ αὐτὼ τὴν χειρα. 88. Και ἀπολαβομενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
oyAoo xat tüuxv εβαλεν πτυσας τοὺς δαχτυλοὺς αὑτου εἰς τα ὦτα αὕὑτου, 
χαν ἥψατο τῆς γλωσσὴης αὐτοῦ, 84. Και αναβλεψας εἰς xov ουρᾶνον 
ξστεναξεν χαν λεγει auto εφφαϑα, 6 εστιν, διανοιχϑητι. 35, Και 
ξυϑεως διηνοιγησαν αὐτοῦ αἱ axout, χαὶ ελυϑὴ ὁ ὄεσμος τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, xat ἐλαληὴ ορῦως. 86. Και διεστειλάτο αὐτοῖς, ἵνα μηδενι 
υνηδεν λεγωσιν' ὅσον às αὐτοῖς διεστελλετο, aotot μάλλον περισσοτερον 
ἐχηρυσσον. 8:7. Καὶ ὑπερπερισσως εξεπλησσοντο, λεγοντες᾽ χαλως παντὰ 
πεποιηχεν᾽ τοὺς χωφοὺς motet αἀχουεῖν xat τοὺς ἀλάλους λαλειν. 

VIIL 1.. Ev εχειναις ταῖς ἥμεραις, παλιν πολλοῦ οντος oyAoo 
χαι wj Syovcoy αὐτῶν τι φάγωσιν, προέχαλεσάμενος τοὺς uar ae αὑτου 


λεγει αὐτοῖς. 2. Σπλαγχνιζομαι smt c oyÀo, ὅτι TOT ἥμεραι τρεῖς, 
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προςμενουσιν μοι xat οὐχ ἐχῶσιν, τι φαγωσιν. 8. Kat ἀπολυσαι αὐτοὺς 
νήστεις o0 ϑελω, μὴ ποτε εχλυϑωσιν cv τὴ ὁδω" τινες γὰρ ἀπὸ μα- 
xpolUev Tx«otw. () 4. Καὶ αἀπεχριϑησαν aot οἱ μαϑηται αὐτου" ποϑεν 
ὧδε τοσούτους δυνήσεται τις χορτάσαι ἀρτῶν επ ερημιας; 5. Ka 
Θπήρωτα αὐτοὺς: λεγων ποσοὺς αρτοὺς Ἔχετε; Ot ὃξ εὐπον᾽ ἕπτα. 6. 
Και παραγγειλᾶς ve oyAe ἀναπεσεῖν emt τῆς γῆς" καὶ λαβων τοὺς ἑπτα 
&ptouc soyaptotroac exÀaoev xat εδιδοῦ τοῖς μαϑηταιξ αὗτου, ἱνα παρα- 
Üwotw παι παρεϑηχαν vw οχλω. Y. Καὶ ιχϑυδια ολιγα χαὶ αὐτὰ ευλο- 
γῆσας εἰπεν παραϑειναι. 8, Καὶ εφαγον xot χορτασϑησαν: xot "pav 
περισσευματῶν χλασμότων, σπυριδας ἑπτα. 9. ἢίσαν ὃε ot φαγοντες ὡς 
τετραχίςχιλιοι. xat ἀπελυσεν αὑτοὺς. 

10. Καὶ εὐϑεως cvefw ([) εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαϑήτων αὑτου 
xat ἥλϑεν εἰς τὰ μερὴ Μαγεῦα. 11. Καὶ εξηλϑοὸν οἱ Φαρισαιοι xot 
ἤρξαντο συζητειν αὐτώ, ζητοῦντες τι σημεῖον παρ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ; 
πειραζοντες αὐτον. 12. Καὶ σἀναστεναξας τῶ πνευματι αὑτου λεγει" τι 
1 γενεα αὕτη ζητει σημεῖον; αμην Ae[o ὕμιν, et δοϑησεται τὴ γενεὰ 
ταυτὴ σημεῖον. 18, Και ἀφεις αὐτοὺς παλιν εμβας εἰς πλοῖον ἀπηλϑεν 
εἰς τὸ περᾶν. 

14. Καὶ επελαϑοντο λαβεῖν αρτοὺς, ἔνα μοῦον ἀρτον ειχόντες 
μεϑ ἑαυτῶν sv vo πλοιω. 1D. Και διεστελλετο αὐτοῖς λεγων’ βλεπετε 
amo. τῆς ζυμης τῶν Φαρισαίων xat τῆς ζυμης των ᾿Ηρωδιαάνων. 16, 


“Ὅν && διελογιζοντο προς αλληλοὺυς" ὁτι ἀρτοὺς οὐχ εχουσιν. 17. Kav 


γνοὺς ὁ ἴησους εἰπεν αὑτοῖς τι διαλογιζεσῶϑε, εν ταις χαρδιαις ὕμων 
Y Ἢ ; 


ολιγοπιστοι; ὅτι ἀρτοὺς οὐχ &yete; οὔπω νοειτε, οὐδεν μενονευετε πεπο- 
ρωμενὴ ὕμων εστιν ἣ χαρδια; 18, Οφϑαλμοὺς εχοντες οὐ βλεπετε; 
χαν ὠτὰ ἔχοντες οὐχ ἀχούῦετε: oum νοεῖτε οὐ Qe μνημονεύετε; 19, 


0 τε τοὺς qTEVVE ἄρτους ἐχλασα εις τοὺς πενταχισχιλιους, χαν ποσοὺς 


χοφινους χλασματων πλήρεις ἡρατε; Aeyouoty αὐτω" δωδεχα. 20. 'Oxc 


τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετραχίςχιλιους, ποσας σπυριδᾶς χλασματων πληρεις 
ἤρατε; οἱ ὃε εἰπον' émva. 2], Και ελεγεν αὐτοῖς πως oux συνίετε; 

922. Και ερχεται εἰς Βηϑσαιδαν, xat qspoucty αὐτῷ τυφλον, xot 
παραχαλουσιν αὐτὸν, ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 28: Καὶ επιλαβομενος τῆς 


χεῖρος αὐτοῦ εξηγαγεν sto τῆς χωμης xat πτυσᾶς εἰς τὰ opaca. αὐτοῦ, 


επιϑεις τὰς χειρας auto, Ξπηρωτα αὑτον, st τι βλεπεις. 24. Kov ava- 


βλεψας skeysv βλεπῳ τοὺς αἀνϑρωποὺς ὡς δενὸρα περιπαάτουντας. 25. 


Ewa παλιν επιϑεις τας χειρὰς ἐπι τοὺς οφϑαλμους αὐτοῦ, ἐποιησεν 


! 
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αὐτὸν ἀναβλεψαι: xat απεχατεσταϑη, xat βλεψεν τηλαυγως xavxa. 206. 
Kat αἀπεστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν oUxoy αὐτοῦ λεγων' ὑπαγε εἰς τὸν οἴχον 
σοῦ xQt suy εἰς τὴν χωμὴν εἰσελὕης, μηδενι εὐπὴς εν τὴ x. 
97. ἴζαι εξελῦεν 6 [Ιησοὺς xav οἱ υαϑηται αὐτοῦ εἰς cac χωμαᾶς 
i h 
Καισαρειᾶς τῆς Φιλιππου: χαὶ εν τή 60w εἐπηρωτα τοις μαϑηταις αὗτου 
ρ Ἢ f f ! ] 
᾿λεγωὼν aoxote τινα με λεγουσιν ot ανϑρωποι εἰναι; 28. Οἱ 0s amexpt- 
ϑησαν αὐτω λεγοῦτες: ἰωσννὴν τον βαπτιζοντα' αλλοι ὃε Ηλιαν' αλλοι.. 
[ í i 


üe ἕνα των. προφητων. 29. Auxoc Oe emepexa αὐτοὺς" ὕμεις ὃε τινὰ 


"€ 
e 


λεγετε εἰναι; αἀποχριϑεις ὃς ὁ llexpoc λεγει αὐτω’ σὺ et ὁ Xptotoc. 
90. Καὶ επετιμησεν αὑτοῖς, ἵνα μηδενι λεγωσιν περι αὐτου. 81. Και 
ἤρξατο διδασχειν αὐτοὺς, ὅτι δεὶ τὸν otov τοῦ ἀνϑρωπου πολλὰ παϑειν 
χαι αποδοχιμασϑηναι ἀπὸ τῶν πρεςβυτερὼν xat vov γραμμάτεων xat 
αποχτανϑηναι χαὶ τη puer ἥμερα ἀναστῆναι’ 82, Καὶ παρβῥησια τὸν 
λογον ελαλει. xat προςλάβομενος αὐτὸν 6 llevpoc ἡρξατο επιτιμαν auro. 
88. 'O $e επιστράφεις xat (cy τοὺς μάϑητας αὐτοῦ Ξεπετιμησεν τῳ 
llecpe λεγων' ὑπαγξε οπισὼ oU, σατανα, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ὕξου, 
αλλα τὰ τῶν ανϑμωπων. 84, Και πρόςχαλεσαμενος xov οχλον σὺν τοις 
μαϑηταις αὑτου εὐἰπεν αὐτοῖς" st τις ϑελει omtom pou αἀχολουϑειν, amap- 
νησασϑω ἕαυτον, xat ἀράτω τὸν σταῦρον αὗτου xat αχολουϑειτω μοι. 
856. Ὃς γὰρ & αν ϑελη τὴν ψυχὴν αὗτου σωσαι, ἀπολεσει αὐτην" ὃς 
δ᾽ αν ἀπολεσὴ τὴν Ψυχὴν wovon ἕνεχεν ἐμοῦ x«t τοῦ εὐαγγελίου, σώσει 
αὐτὴν. 86, Tt γὰρ ὠφελήσει ἀνϑρωπον, sav χερδηση τὸν xoopov ὅλον 


T! euo 


χαι ζημιωϑὴ τὴν. ψυχὴν εαὕτου; 3T. H^ àecst ανϑρωπος ανταλλαγμα 


Y 


τῆς ψυχὴης τῆς &autou; 88. ὧς γὰρ sav επαισχυνϑη μὲ xot τοῦς 
βμοὺς λογοὺς sv τῇ γένεα ταύτη μοιχαλιδι xat ἁμαρτωλω, xav ὁ υἷος 
τοῦ ἀνϑρωπου επαισχυνϑησεται αὐτον, ὅταν ελϑη sv τὴ δοξὴ τοῦ maxpoc 
αὗτου μετα τῶν ἀγγελῶν τῶν ἁγιων. 

IX. 1. Καὶ ελεγεν aototc ἀμὴν Ae[o ὕμιν, εἰσιν τινες τῶν 

ἢ μεν; 
ὧδε ἐστηχοτὼν pet ἐμοῦ, οἵτινες οὐ μὴ γεύσονται ϑανατου, ἕως av 
ἰϑωσιν τὴν βασιλειαν τοῦ ϑεου εληλυϑυιαν sv δυναμει. 

2. Καὶ μεϑ ἥμερας ἐξ παραλαμβανει ὁ ἰησοὺυς τὸν [[ετρον xot. 
τον ἰαχωβον xev Ιωαννην, xat ἀναγει αὐτοὺς εἰς opoc ὕψηλον xav ιδιαν 
μόνους: xat &yeto sv τῷ προςευχεσϑαι αὐτὸν μετεμορφωϑὴ εμπροσϑεν 
αὐτῶν, 8. Και xa ἱματια αὐτοῦ εγενετοὸ Aeuxa στιλβοντα λιαν ὡς 
χιων, οἷα γναφεὺς sext τῆς γῆς οὐ δυναται δυτως λευχαναι. 4. Kot 


tou, ὠφϑη αὐτοῖς ἤλιας cov Μωσει: xot συνελάλουν τω Lnoou. b. Και 








y 
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x τὶ ς (; 
ἀμοχριϑεις 6 llecpos εἰπεν τω ἴησου: paffu χαλον ἐστιν ἥμας ὧδε 


Fa 
εἰναι" ÜsÀet ποιήσωμεν de σχηνὰς τρεῖς, σοι μιαν χαι Μωυσει μιὰν 


χαι ἤλια μιαν. 6. Oo ap ηδει τι ἀπωχριϑη εχφοβοι Yap eysvovco. 
Y. Καὶ (oo εγενετοὸ νεφελη επισχιαζουσα αὑτοῖς" xat ἦλϑεν φωνὴ ex 
τῆς νεφελὴς λεγουσα' οὗτος εστιν ὁ υἱος poo ὁ αἀγαπητος’ αἀχούυετε 
αὐτου. 8. Καὶ εὐϑεως περιβλεψαμενὸι ουδενα (ov, ἀλλα μονον τον 
ἴησουν μεϑ ἑαυτων. 9. Καταβαντων ὃε αὐτων amo τοὺ ορους, διεστει- 
λατο ὁ ἴησους, tva pev à ιδον διηγησονται, εἰ μη ὅταν ὁ υἷος τοῦ 
ανϑρωποῦ εχ νεχρων avaotr. 10. θΘν ὃε εἐχρατησαν πρὸς ἀλληλοὺς 
συζητουντες,; τι εστῖν τὸ cx vexpov αναστηναι. 11. Καὶ ἐπηρώτων. 
αὐτὸν λεγοντες" τι ἐστιν τὸ ex νεχρων αναστηναι" (ἢ) 19. Ὁ ὃε αἀποχριϑεις 
εἰπεν αὐτοῖς" ἤλιας ελϑων πρωτον αποχαστήσει (V) παντα: xot πως γε- 
γραάπται ἐπι τὸν otov τοῦ ἀνϑρωπου, tva παϑη xat εξουδενηϑη; 18. 
Αλλα λεγω ὅὄμιν, ὅτι ἤλιας εληλυϑεν, xat ἐποίησαν aote πάντα, ὅσα 
ἡϑελησαν: xaÜwc γεγραπται ἐπ᾿ αὑτον. 

14. Καὶ ελϑων προς τοὺς μαϑητας ιδεν οχλον πολὺν περι αὐτοὺς xat 
τοὺς γράμματεις συζητουντας αὐτοῖς. 15, Καὶ εὐϑὺυς mac 6 οχλος (ov 
αὐτὸν εξεϑαμβηϑησαν. xot προςτρεχοντες ἡσπαζοντο αὐτον. 16. Και 
ἐπήηρωτα αὐτοὺς λεγων᾽ τι συζητεῖτε προς ἀλλήλους: 17. Καὶ αἀποχρι- 
ϑεις εἰς εχ τοῦ οχλοῦ εἰπεν ave" διδασχαλε, ἡνεγχα τὸν otov μοὺ προς 


σε, εγοντα πνευυα aÀaÀov. 18, Καὶ ὅπου αν αὐτον χαταλα ῥᾶσσει 
, v , : 


αὐτον: xav ἀφριζει, χαι τριζει τοὺς οὗοντας x&v ξηραινεται, xat sumo, (! 
? ? l 


τοῖς μαϑηταις σου, ἵνα ἐεχβάλωσιν αὐτο, x«t οὐχ ἰσχυσᾶν αὐτο εχβαλειν. 
19. Καὶ ἀποχριϑεις αὐτοῖς ὁ ἴησους εἰπεν' ὦ γενεὰ αἀπιστε, ἕως ποτε 
προς ὅμας copa; ἕως ποτε ἀνεξομαι ὕμων; φερετε αὐτὸν ὧδε προς 
με. 20. Καὶ ἡνεγχαν αὐτὸν προς auxov. xat εὐϑὺς tàev αὑτον, τὸ 
πνεῦμα to ἀχάϑαρτον εσπαραξεν τὸ παιδιον πεσὸν ἐπι τῆς γῆς εχυλιξτο 
ἀφριζων. 21. Και ἐπηρώτησεν τὸν πατερα αὐτοῦ ὁ Ιησοὺς Aeqov 
πόσος. χρόνος ἐστιν, εξ ὅυ τοῦτο γέγονεν αὐτω; ὁ Oe ειπεν' εχ παιῖδος. 
99. Kot πολλαχεις εἰς mop xat εἰς ὕδατα αὐτὸν εβαλεν, ἵνα αὐτὸν αἀπο- 
Aeon αλλ sv τι δυνασαι, βοηϑησον ἥμιν, x«t σπλαγχνισϑεις ἐφ Tua. 
28. Ὃ ὃε lnoooc suxev αὐτῶ" εὖ δυνη πιστευσαι' παντα γὰρ δυνατὰ τω 
'πίστευοντι. 24, Καὶ εὐϑὺυς χραξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδιοῦ μετὰ δαχρύων 
eAÀeve* πιστεύω xopte* βοηϑει pou vr ἀπιστεια. 26. lóev ὃε ὁ lnoooc, 
ὅτι επισυντρειχει οχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνευμᾶτι xo ἀκάϑάρτω, λεγων" 


τὸ ἀλάλον xat χωφον πνευμα, εγὼ σοι επιτάσσω" εζελϑε am αὐτου, xau 
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μήκετι εἰςελϑης εἰς αὐτον. 26, Και χραξαν πολλὰ xot σπαραξαν aurov 
'εξηλϑεν. χαὶ εγενετὸ ὧςει νεχρος, ὥστε πολλοὺς Aeyetw, ὅτι αἀπεϑανεν. 
97. Ὃ ὃς ἸΙησοὺς χραάτησας τῆς χειρος αὐτοῦ Tj(etpsv αὐτον᾽ xat ἀνεστη. 
98. Kat ελϑοντος αὐτοῦ εἰς otxov προσηλϑον aute ot μάϑηται αὐτοῦ 
xat ιδιαν χαὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λεγοντες᾽ ὅτι ἥμεις οὐχ ηδυνηϑημεν εα- 
βαλειν αὐτον; 29. Καὶ εἰπεν αὐτοῖς" τοῦτο τὸ γενος εν οὐδενι δυναται 
εξελϑειν, εἰ μη ev προςευχη xat νηστεια. 1 

80. Καὶ εχειϑεν εξελϑοντες mapemopeoovco δια τῆς Γαλιλαιας xat 
οὐχ ἡϑέλεν, ἵνα τις qvo. 81. Ἐδιδασχεν γὰρ τοὺς μαϑητας αὑτου xat 
ἔλεγεν αὐτοῖς" ὅτι ὁ υἷος τοῦ αἀνϑρωπου παραδοϑησεταΊ εἰς χειρᾶς αν- 
ϑρωπων, xat αἀποχτενουσιν αὐτον᾽ καὶ ἀποχτανϑεις τὴ tptcr| ἥμερα ανα- 
στήσεται. 82. Οἱ Oe ηγνοουν xo ῥημα, xav εφοβουντο ερωτησαι αὕτον. 

88. Καὶ λϑὸν εἰς Καφαρναουμ" xat εν τὴ otxta γενομενος exm- 
ρωτα αὐτοὺς: τι εν τὴ ὅδω διελογιζεσϑε προς ἑαυτους; 84. Οἱ àc 
ἐσιώπων πρὸς ἀλληλους γὰρ διενεχϑησαν εν vr ὅδω, τις αὐτῶν μειζων 
γένηται. 86. Και χαϑισας εφωνήσεν τοὺς δωδεχα xat λεγει αὑτοις" εἰ 
τις ϑελει πρῶτος etat, eovat πάντων εσχατος xat διαχονος. 96. Και 
λαβὼν παιδιον εστησεν sv μέσω αὑτῶν, xat εναγχαλισαμενος αὐτο εἰπεν 
autote* . 97. ᾿ς sav ἑν τῶν τοιουτων παϊδιων δεξηται emt τω ονοματι 
00, eue δεχεται" xat ὃς εαν eue δεξηται, oux epe δεχεται μόνον, ἀλλα 
χαι toy ἀποστειλαντα με. 98. Καὶ αἀποχριϑεις αὐτὼ ὁ Ιωαννης λεγει 
διδασχαλε, ἴδομεν τινα ἐν τῷ ονομᾶτι σοὺ εχβαλλοντα δαιμονία, ὃς οὐχ 
ἡχολουϑει ἥμιν: xat εχωλυσαμεν αὐτον. 89, Ὃ ὃε αποχριϑεις εἰπεν᾿ 
μὴ χωλύετε αὑτον. οὐδεις γὰρ ἐστιν, Óc ποιήσει δυναμῖν ext vo ονοματι 
poo xat δυνήσεται μὲ χαχολογησαι. 40. “Ὅς γὰρ οὐχ εστιν χαϑ 
fuov, ὑπερ ἥμων εστιν. 41. Και óc av ποτισὴ μας ποτήριον ὕδατος 
δν ονοματι μοὺ ὅτι Χριστοῦ εστε, ἀμὴν Aeqe ὕμιν: ὅτι οὐ μη ἀπολεση 
toy μισϑον αὗτου. 42. Kat óc αν σχανδαλισὴ ἕνα τῶν μιχρων τούτων 
τῶν πιστευοντων εἰς Sue, χάλον ἐστιν aoo μαλλον, εἰ περιχειται μυ- 
λωνιχος λιϑὸς περι τὸν τράχηλον αὐτοῦ xat βεβληται εἰς τὴν ϑαλασσαν. 
48. Καὶ sav σχανδαλιζει σε ἢ χειρ Goo, ἀποχοψον αὐτην᾿ χαλον Ἔστιν 
σε χυλλον εἰςελϑειν εἰς τὴν ζωην, ἡ τὰς δυο ystpac &yovta ἀπελϑειν 
εις τὴν Yssvvav, stc to πὺρ τὸ ἀσβεστον. 45. Καὶ εαν ὁ ποὺς σου 
σχανδαλιζει σε, εχχοψον αὐτὸν: χαλον εστιν σε γολον εἰςελϑεὶν εἰς τὴν 
ζωὴν, Ἢ τοὺς δυο ποῦας εχοντα βληϑηναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς τὸ mop 
to αἀσβεστον. 47. Καν 6 οφϑαλμος coo σχανδαλιζει σε, εχβαλε αὑτον’ 
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x«Àoy σε, μονοφϑάλμον εἰςελϑειν εἰς τὴν βασιλειαν τοῦ Ücoo, ἡ touc 
àuo οφϑαλμοὺς εχοντὰ βληϑηναι εἰς τὴν γεενναν. 48, Ὅπου ὁ σχωληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτα xat τὸ mop αὐτῶν οὐ σβεννυται. 49, llac Yap mop 
ἁλισϑησεται. ὅθ, Καλὸν τὸ ἅλας: εαν ὃε vo ἅλας αἀναλον γενηται, εν 
τινι αὐτὸ ἀρτυσετε; ὕμεις οὖν εχετε εν ἕαυτοις ἅλα, xav εἰρηνευετε εν 
αλληλοις. 

X. 1. Καὶ εχειϑὲν ἀναστὰς ερχεται εἰς τὰ ὁρια τῆς ἰουδαιας 
περᾶν τοῦ ἰορδανου" xat συνερχονται παλιν ὁ οχλος πρὸς aotov, xat, 


ὡς τωϑὴ ([), παλιν εδιδασχεν αὐτους. 9. 'Ot ὃε Φαρισαιοι προςελϑοντες 


expo &otov, εἰ εξεστιν αἀνὸρι γαναιχα ἀπολυσαι, πειραζοντες aucoy.- 


8. Ὃ àe αποχριϑεις εἰπεν αὐτοῖς" τι ὑμιν ενετειλατο Μωυσης; 4. Οἱ 
óe εἰπον᾽ επετρεψεν βιβλιον ἀποστασιοῦ γραψαν xat ἀπολυσαι. | D. Και 
ἀποχριϑεις ὁ Ι͂ησοὺς εἰπεν αὐτοῖς" προς τὴν σχληροχαρδιαν ὕμων εγραψεν 
ὕμιν τὴν ἐντολὴν ταῦτην. 6, Amo Os ἀρχῆς χτισεως aposv xat ϑηλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ ϑεος.ς (Y. Kat εἰπεν ἕνεχεν toutou χαταλειψει αν- 
ὕρωπος τὸν πατεραὰ xat τὴν μήτερα, xat προςχολληϑησεται πρὸς τὴν 
γυναιχα αὗτου 8. Καὶ εσονται οἱ ὃυο εἰς σαρχα μιᾶν. ὥςτε οὐχετι 
εἰσιν ὃυο, ἀλλα capt μια. 9, Ὃ oov 6 ϑεος συνεζευξεν, ἀνϑρωπος μὴ 
χωριζετω. 10. Καὶ εν τὴ ota πάλιν οἱ μαϑηται αὐτοῦ ἐπηρωτησᾶν 
αὐτὸν περι toutou. 11. Kat λεγει αὐτοις’ eov αἀπολυσὴ ἀνὴρ τὴν γυ- 
γαιχα αὐτοῦ xat γαμηση ἀλλην, μοιχάται. 12. Kor γυνὴ sav εξελϑη 
απὸ Ἔϑῳ, ἀνὸρος xat γαμησὴ ἀλλον, μοιχαται. 

18. Kat προςεφερον aoco matu, ἵνα ἅψηται αὐτων’ ot ὃς μαϑη- 
ται αὐτοῦ ἐπετίμων τοῖς προςφερουσιν. 14. lómv ὃε ὁ [Ιησοὺς ηγα- 
ναχτησεν xGt- επιτίμησας εὐπεν αὐτοῖς αφετε τὰ παιδιὰ ἐρχεσϑαι προς 
e, xat μὴ χωλύετε αὐταὶ τῶν Yap τοιουτῶν ἐστιν ἢ βασιλεια τοῦ Üeov. 
15. Αμὴν λεγω ὕμιν, ὃς av μὴ δεξηται τὴν βασιλειαν τοῦ ϑεου ὡς 
παιδιον, οὐ μὴ εἰςελϑὴ εἰς αὐτὴν. 16. Καὶ εναγχαλισάμενος αὐὑτα, 
επιϑεις τὰς χειρᾶς em αὐτὰ, εὐλογεῖ αὑτα. 

17. Και ἐχπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὅδον, ιδο τις ([) πλουσιος xat προςδρα- 
μωνξχαι γονυπετησας αὐτὸν ἐπηρωτὰα αὐτὸν λεγων᾽ διδασχαλε αγαϑε, τι 
ποιήσω, ἵνα ζωὴν αἰώνιον χληρονομησω; 18.. Ὁ às Insouc εἰπεν αὐτῶ" τι 
με λέγεις ἀγαϑον; οὐδεις αἀγαϑος, εἰ μὴ εἷς ὁ Ococ. 19. Tac εντολας 
οιδας μὴ μοιχευσης μη qovsucne wn. χλεψης. wr ψευδομαρτυρησης" 
μη αποστερησήῆς" τιμα vov πάτερα coo xat τὴν μήτερα σου. 90. '0 8e 


αἀποχριῦεις εἰπὲν qutm διδασχάλε, ταῦτα πᾶντα ἐποίησα €x νεοτῆτος 


uU. | 


/ 
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uou: τις stt bovepo. 21, 'O ὃς Insooc εμβλεψας auto ηγάπησεν aocov 


-XQt Svey αὐτῶ" εἰ ϑελεις τελειος stvat ἕν σοι Ücrepev ὕπαγε, ὅσα εχεὺς 





πωλησον xaX ὃος τοῖς πτωχοῖς" xat ἕξεις ϑησαυρον εν οὐρᾶάνῳω" xat 
δευρο, ἀχολουϑει μοι. 22. “Ὁ ὃε στυγνᾶσας ἐπι τουτὼ τῷ λογῳ απελ- 
ϑεν λυπουμενος᾽ Ἣν γὰρ ἐχὼν χτημᾶτα πολλα. 29. Και περιβλεψαμενος 
6 Iqoooc λεγει τοῖς μαϑηταις αὑτου: πως δυςχολως οἱ τὰ χρηματα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλειὰν τοῦ ϑεοὺ εἰιςελευσονται. 24. Οἱ $e μαϑηται 
αὐτοῦ εϑαμβουντο emt τοῖς λογοῖς αὐτου. ὁ Os [σους παλιν αἀποχριϑεις 
εὐπὲν αὐτοῖς" τεχνα, πως, δυςχολον ἔστιν, τοὺς πεποιϑώωτας &mt τοις χρης: ᾿ 
μᾶσιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Üsoo ειςελϑειν. 26, Ευχοπωτερον εστιν, 
χαμήλον ὃια [τρυμάλιας τῆς ῥαφιδος εἰςελϑειν, ἡ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λειαν τοὺ Son ειςελϑειν. 26. Οἱ às περισσῶς εξεπλησσοντο, λεγοντες 
προς éautouc xat τις δυναται σωϑηναι; 20, Αποχριϑεις ὃε ὃ ΤΙησους 


Àevet αὐτοῖς" mapa μὲν ανϑρωποις αδυνατον, αλλ οὐ παρα Dee πάντα 





γὰρ δυνατὰ παρα τω ὕεω. 

28, ἤρξατο λέγειν αὐτὼ ὁ [[ετρος΄ τδου, Ἥμεις ἀφηχάμεν ava 
xav ηκολουϑησαμεν σοι. 29, Καὶ αἀποχριϑεις 6 Ἰησοὺς εἰπεν' ἀμὴν λεγῳ 
ὕμιν, οὐδεις ἐστιν, ὃς ἀφηχεν οἰχίαν Ἢ ἀδελφοὺς ἡ ἄδελφας ἢ μῆτερ 
ἡ πατερα) ἡ τεχνὰ ἡ ἀγροὺς μοῦ Y, ἕνεχεν τοῦ ευαγγέλιου, 80, 


: 
Oc οὐ τὴ λαβὴ ἑχατοντάπλασιονα voy ἐν τῷ χαίρῳ τούτω οἰχιᾶς xat 
Loa an 


(^ 
[0] 


νεχξεν 





αδελφοὺς xat αδελφας χαι μήτερα xav τεχνο xut ἀγροὺς μετα διωγμῶν, 
χαι εν. τῶ αἴωνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν ατωνιον. 81. TloAkot ὃξ εσονται 
πρῶτοι εσχατοι, χαι εσχαάτοι πρῶτοι. 

82. Hoav ὃε εν τὴ ὁδω αναβαινοντες εἰς lepoooÀopa, xat Ἣν 
προάγων αὐτοὺς ὁ ἰησοὺυς, xat εϑαμβουντο t διαχολουϑουντες εφο- 
βουντο. χαι παραλαβὼν πᾶλιν τοὺς ὅεχα O00 Ἴρξατο αὑτοις λεγειν τὰ 
βξλλοντα αὕτω συμβαινειν. 98,. Ὅτι (oo ἀναβαίνομεν εἰς “Ἰεροσολυμα, 
xat 6 υἱος τοῦ αἀνϑρωπου παραδοϑησεται τοῖς ἀρχιερευσιν xot γραμμα- 
τευσιν xat χαταχρινουσιν αὐτὸν ϑανατω, χαὶ παραδωσουσιν αὑτον τοις 
εὕνεσιν, 84. Και εμπαιξουσιν aote, xot εμπτυσουσιν aote, xat μα- 
στιγώσουσιν αὑτὸν, χαι ἀποχτενουσιν᾽ xot τὴ τριτὴ ἥμερα αἀναστησεται. 

95. Καὶ προςπορευονται ἀυτω ἰαχωβος x«t ἴωαννες, υἷοι Ζεβε- ^ 


δάιου, xat λεγουσιν ἄυτω' διδασχαλε, ϑελωμεν, tva ὁ say σε εἐρωτης 


e 


[4 . € ^ ^ [4 
σωμεν ποιησης ἥμιν. 86. “Ὁ às Aeyst aoxotc xt Üskexe ποιησῳ ὕμιν: 
o t s ^ t c c ^ c 
9Y; Ot ὃε εἰπὸν aote: ὃος Ti, ἵνα εἰς εχ Ostuoy σοῦ xat εἷς εξ 


eonvopeov χαϑισωμεν εν τὴ δοξζει cov. 38. 'O ὃε [σοὺς αποχριϑεις 
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εἰπεν αὐτοῖς οὐχ οιἰδατε, τι αἰτεισϑε. δυνασϑε πιειν το ποτηρῖον, Ó ey 
πίνω, xat τὸ βαπτισμα, ὁ eye βαπτιζομαι, βαπτισϑηναι; 89, Ot ὃὲε 
suroy' δυναμεϑα. ὁ Qe ἴησοὺυς εἰπεν αὑτοῖς" τὸ μὲν ποτήριον, ὁ εγὼ 
πίνω, πιεσϑε, xat τὸ βαπτισμα, ὁ evo βαπτιζομαι, βαπτισϑησεσϑε' 40, 
To às χαϑισαι εχ δεξιων uou καὶ εξ εὐονυμων οὐχ εστιν eov. δουναι, 
αλλ οἷς ἥτοιμασται. 41. Καὶ αχούσαντες οἱ δεχα ἠρξαντο αγανακτειν 
περι ἰαχωβου xat Ιωαννου. 42. Καὶ προςχαλεσαάμενος αὐτοὺς ὁ lm- 
σοὺς λεγει αὐτοῖς οἴδατε, ὅτι οἱ δοχουντες ἀρχεῖν τῶν εϑνων xacaxo- 
ριευουσιν αὐτῶν, xat οἱ μεγαλοι αὐτῶν κατεξουσιαζουσιν αὐτων. 48. 
Ουχ οὕτως“ ἔσται εν ὕμιν: αλλ ὃς sav ϑελη εν ὕμιν μεγας γενεσϑαι, 
eot ὅμων διάχονος. 44, Και ὃς sav ϑελη μων εἰναι πῥωτος, 
εσται ὕμων δουλος: 4D. Καὶ γὰρ 6 υἱος τοῦ avÜpemoo οὐχ ηλϑεν 
διαχονηϑηναι, αλλα διαχονησαι xat Oouyat τὴν Ψυχὴν αὗτου λυτρον ἀντι 
πολλων. | 

46. Καὶ ερχονται εἰς "lepetye, χαὶ exmopsoopsvou αὐτὸυ amo 
"spetye xat τῶν μαϑητων αὐτοῦ εχειϑεν x«t oyÀoo ἵχανου, ὁ υἱος Τι- 
μαϊου, Βαρτιμαιος ὃ τυφλος, ἐεχαϑητο παρὰ τὴν 600v exavceov: 4v. Kat 
axougae, ὅτι ἴησους ὁ Ναζωραιος ἐστιν; ηρξατο χραζειν xav Aeew: ὁ 
υἱος Δαυιὸ, [ησου,, skqsov με. 48. Καὶ επετιμὼν aote πολλοι, ἵνα 


^ 


σιωπηση ὃ ὃς xoAÀo μᾶλλον εχραξεν' ute Δαυιδ, eAenoov με. 49, Και 


στὰς 0 lqoouc εἰπεν αὐτον φωνηϑηναι, ot üs εἰπὼν τῷ τυφλω᾽ Üaposu 


: ς ^ c c ^ 
xat εγειραι φωνεῖ σε. 50. 'O ὃς. επιβαλων τὸ ἱματιον αὑτου αναπηδὴη- 


σας ἥλϑεν mpoc αὐτον. δ]. 'Ü ὃε αἀποχριϑεὺς λεγει αὐτῶ" τι cot ϑελεις. 


ποιήσω; xat ὃ τυφλὸς ewey αὐτω; ῥάββουνι, tva ἀναβλεψω. δῶ. 'O δε 
[ησοὺς εἰπεν αὐτῶ" ὕπαγε, ἢ πίστις σοῦ σεσωχεν os. xat εὐϑεως aveQAe- 
dew, xav ἡχολουϑει αὐτῷ εν τὴ ὅδω. 

XL 1. Και ὃτε εγγιζουσιν εἰς “Ἱερουσολυμα xat εἰς Βηϑφαγη 
xax Βηϑανιαν, προς τὸ opoc τὼν ελαιων, ἀποστελλει 0oo τῶν μάϑητων 
αὑτοῦ 2, Και λεγει αὐτοῖς: ὑπάγετε εἰς τὴν χωμὴν τὴν χατεναᾶντι 
ὕμων" xat εὐϑεως εἰςπορευομξνοι εἰς αὐτὴν εὑρησετε πωλον δεδεμένον; 
&Q ὃν οὐδεις ανϑρωπων εχαϑισεν' λύσαντες αὑτὸν "ἀγαγετε. 8. Kat cay 


πᾶτε. ὅτι ὁ Xüptoc αὐτοῦ χρειᾶν 


o 


“τις μιν cumm τι Àoexe τὸν moÀov; 
sysv xat εὐϑεὼς αὐτὸν αἀποστελλει ὧδε. 4. Και ἀπήηλϑοντες εὗρον 
πῶλον δεῦδεμενον προς Üopav εξω emt τοῦ ἀμφοδου, xat λυοῦσιν αὑτον. 
ὃ. Καὶ τινες. τῶν ἑστηχοτῶν eÀe[ov αὑτοις᾽ τι wotstte λύοντες xov πω- 


a ^ € 
λον; 6. Οἱ 8e εἰπὸν αὐτοῖς χάϑως ενετειλατο αὐτοῖς ὁ lroooc xot 


jq 
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ἀφηχᾶν αὐτοῖς. V. Καὶ Ἠγᾶάγον τὸν πῶλον προς τον ἴησουν, xat en$- 
βαλλουσιν αὐτῶν τὰ ἱματια, xat χαϑιᾷει em αὐτὸν. 8. lloAXot 3e τὰ 
ἵματια αὑτων εστρῶννυον εἰς τὴν ὅδον. αἀλλοι ὃε στιβαδας exomtoy εχ 
δενδρων xat sotpevyooy τὴ ὅδω. 9, Kat οἱ προάγοντες xat οἱ αχολου- 
ϑουντες εχραζον λεγοντες: ὥσαννα τῶ ὑψιστω" εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος 


εν ονοματι χυρίου 10. Ευλογημενη ἢ spyopsvr βασιλεια τοῦ πατρὸς 


ἥμων Δαυιὸ' ὥσαννα tv τοῖς ὕψιστοι. — 11. Και εἰςηλϑων εἰς "lepoco- - 


λυμα xat εἰς τὸ ἱερον' xat περιβλεψάμενος παντας, οψινὴς TY, ουσὴης 
épac, εξηλϑεν εἰς Βηϑανιαν μετὰ τῶν δωδεχα. 
19. Καὶ τη ἐπαύριον εξελϑοντων axo Βεϑανιας ἐπεινασεν. 19. 


Καὶ (ey συχὴν ἀπὸ μάχροϑεν, syoucay φυλλα, λϑεν, ὡς εὕρησων τι 


ex αὐτὴ ελϑὼν ὃε em αὐτὴν xav μηδεν εὕρων sv μη φυλλα μονονί oo . 


γὰρ Ἣν χαιϊρος συχων, 14 ἀποχριϑεις εὐπεν αὐτὴ μηζχετι εἰς τοὺ ava 
EX σοὺ μηδεις xapmov quot. xat ἤχουον οἱ μαϑηται αὐτου. 

15. Καὶ ερχονται εἰς "lepoooAopor χαὶ εἰςελϑὼν εἰς τὸ tepov 
ἤρξατο εχβαλλειν τοὺς πωλοῦντας xat ἀγοραζοντας εν τω ἵερω, xat τας 
τραπεζὰς τῶν ἀολλυβιστων εξεφχεῦεν xat τὰς χαϑεὸρας τῶν πωλουντων 
τὰς περιστερᾶς χατεστρεῴψεν: 16, Καὶ οὐχ ἡφιεν, ἵνα τις διενεγχη 
σχευος διὰ τοῦ tepou.. 17. Καὶ εδιδασχεν λεγων αὑτοῖς" οὐ γεγραπται" 
ὅτι ὁ οἴχος μοῦ οἴχος προςευχῆς χληϑήσεται πασιν τοῖς εϑνεσιν; ὕμεις 


8s αὐτὸν εἐποιησατε σπήλαιον ληστων. 18, Καὶ χουσαν οἱ ἀρχίερεις 


x«t οἱ γράμματεις, xat εζητουν πὼς αὐτὸν αἀπολεσωσιν' ἐφοβοῦντο óc - 


αὐτὸν, Ott πᾶς ὃ οχλος εξεπλησσετο emt τὴ διδαχὴ αὐτου. 19, Kat 
ὅταν ots εγξνετο, εξεπορεύοντο εξο τὴς πολεως. 

20. [ΠΙαραπορευομενοι 9s mxpet τιδον τὴν συχὴν εξηραμμενὴν εχ 
ῥιζων. 21. Kat ἀναμνησϑεις 0o Ilexpoz εἰπεν aco βαββι; tàou, ἢ cuxm, 
ἣν x«vnpace, εξηρανϑη. 22. Kat αἀποχριϑεις ὁ Llqoouc εἰπεν αὐτοῖς" 
ει ἔχετε πίστιν ὕεου. 28, μὴν Te λεγω ὑμιν, Oc αν εἰπὴ τῷ opst 


touto ἀρϑητι xat βληϑητι εἰς τὴν ϑάλασσαν, xat μη διαχριϑη εν τὴ 


χαρδια αὗτου, ἀλλα πιστευει, ὅτι ἁ λαλεῖ εσται͵ γίνηται, nox ὅσα αν 


eur. 24, Διὰ τοῦτο λεγω ὕμιν, παντα ὅσα av προςευχομενοι αἰτήσητε, 


ς t » 
πιστεύετε, ὅτι ληψεσϑε᾽ xat sotat ὑμιν. 26. Καὶ ὅταν στηχητε προς- 


ξυχόμέξνοι, αἀφίξτξε, εἰ τὶ Ew 


e 


te ἐχαστα τινος" ἵνα xat ὃ πατὴρ ὅμων 6 
ἐν τοῖς Qopavots αἀφισει ὕμιν τα παραπτωματα ὑμων. 
20. Καὶ εἐρχεται πάλιν εἰς "lepocoÀopa. xat sv vw iepo περιπα- 


τοῦντος αὑτοῦ ἐργονται προς αὑτον οἱ ἄρχιξρξις xat οἱ γραμμάᾶτεις xat 
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Ἴ 


οἱ πρεςβυτεροι, 28, Kat λεγουσιν aote εν ποιὰ εξουσια ταῦτα ποιεῖς: 
χαὶ τις oot εδωχεν τὴν εξουσιαν ταυτην; 29. “Ὁ, ὃς Imoooc αποχριϑεις 
εἰπὲν αὑτοῖς" επερωτήσω χαγῳ μας ἕνα Aoyov αἀποχριϑητε μοι, xat 
spe μιν, εν ποιὰ εξουσια ταυτὰ moto. 80. Τὸ βαπτισμα loavvoo εξ 
οὐρανοῦ Ἣν; Ἢ εξ ανϑρωπων; αποχριϑητε μοι. 931. Kot διελογιζοντο 
'προς ἑαυτοὺς λεγοντες" τι εἰπωμεν say εἰπωμεν' ([) εξ oupavoo, spst qp. 
δια τι οὐχ emtoteooais oot; 82, αν 8e ειπωμεν' εξ ἀνϑρωπων. φο- 
βουμεϑα τὸν λᾶον. πάντες γὰρ δεισαν τὸν loan, ὅτι προφητης 
ἣν. 38. Καὶ αποχριϑεντες λεγοῦσιν vw looo: οὐχ Ὁιδαμεν. xav ὃ [η- 
σοὺς ἀποχρίϑεις λεγει αὐτοῖς οὐδε εγὼ λεγὼ ὕμιν, εν ποιὰ εξουσια 
ταῦτα TOL. 

XIL 1. Και ερξατο αὑτοῖς εν παραβολαῖς λεγειν' ἀνϑρωπως τις 
εφυτεῦσεν ἀμπελωνα, χαὶ περιεϑηχεν αὐτὼ φραγμὸν, x«t ὠρυξεν ὑπο- 
ληνιον, xat ὠχοδομησεν πυργον᾽ xat εξεδοτο αὐτὸν γεωργοις, xat ams- 
δημησεν. 2. Καὶ αἀπεστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς tw xatpo δουλον, ἵνα 
map αὐτῶν λαβὴ «xo τοῦ χαρποὺ τοῦ ἀμπελωνος. 8. Ot às λαβοντες 
αὐτὸν εδΞείραν xat ἀπεστειλαν χενον. 4, Καὶ παλιν αἀπεστειλεν αλλον 
δουλον' xaxswov χεφαλαιωσαντες εξαπεστειλαν ἡτιμαςμενον: ὅ. Kat 
πάλιν αλλον απεστειλεν’ χαικεινον απεχτειναν, χαὶ πολλοὺς αἀλλοὺς, τοὺς 
μὲν ὅεροντες, τοὺς ὃε αποχτεῖννοντες. 6, '"Yoxepov ὃε ἕνα oiov ἐχων 
ἀγάπητον αἀπεστειλεν πρὸς αὐτοὺς soyacov, λεγων' ὅτι τὸν oiov μοὺ 
εντραπησονται. — V. Ἐχεινοι ὃε οἱ γεωργοι ϑεσαμέενοι αὐτὸν ερχομενον 
εἰπὸν προς ἑαυτοὺς. οὗτος &otty ὁ χληρονομος: ὅευτε, αποχτείνομεν 
αὐτον, xat ἥμων εσται ἢ χληρονομια. 8, Καὶ λαβοντες αὐτον ἀπέχτειναν 
xav εξεβαλον αὐτὸν εξω τοῦ ἀμπελωνος 9, Τὺ oov ποίησει ὁ χυριος 
τοῦ ἀμπελωνος; ἐλεύσεται xat amoÀeoet τοὺς γεωργους, xat δωσει τὸν 
αμπελωνα aÀkow. 10. Ove τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτε; λιϑὸν ὃν 
απεδοχίμασαν οἱ οιχοδομουντες, οὗτος εγενηϑη εἰς χεφαλην γωνιας" 
11. llapa xoptoo εγενετο αὑτὴ, xat ἔστιν ϑαυμάστη εν οφϑαλμοις 
ἥμων. -19.. Και εζητοῦυν αὐτὸν χραάτησαι, xat εφοβηϑησαν tov oyAov 
εγνωσαν γαρ, ὅτι προς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἰπεν. xat ἀφέντες αὑτὸν 
απήλϑον. ; 

18. Καὶ αποστελλουσιν προς «otov τινας τῶν Φαρισαιων xot τῶν 
“Ηρωδιανων, ἵνα αὐτὸν παγιδεισωσιν λογω. 14. Ot ὃε ελϑοντες ἐπηρω- 
τῶν αὕτον εν δολω λεγοντές’ διδασχαλε, οἴδαμεν, ὅτι ἀληϑὴς ει, xav οὐ 


μέλει cot περι ouücvog οὐ γὰρ βλέπεις εἰς mpocemov ανϑρωπων, αλλ 
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em anÜsuuc τὴν ὅδον τοῦ Üsou διδασχεις. εἰπὸν οὖν ἥμιν' ἐξεστιν δουναι 
Καισαρι επιχεφαλαιον, ἡ οὐ; δωμεν, ἡ μὴ Oopxv; 15. 'O às Iw- 
σοὺς. εἰδων αὐτῶν, τὴν ὑποχρισιν εἰπεν αὐτοῖς" τι pe πειράζετε ὑπο- 
χριται; φερετε μοι δηνάριον, tva ete. 16. Οἱ 8e qve[xav. xat εἰπεν 
αὐτοῖς τινος ἢ εἴκων αὕτη xav T, επιγράφη; ot ὃε εὐπὸν αὐτῶ" Και- 
capoc. 17. Αποχριϑεις Os εὐπεν αὑτοῖς τα Καισαρος oov ἀποῦοτε τῷ 
Καισαρι, xat τὰ τοῦ Ücou τω ϑεω" xov εϑαυμαζον ἐπ αὐτω. 

18. Και ερχονται͵ οἱ Σαδδουχαιοι πρὸς αὑτον, οἵτινες λεγουσιν 
αἀναστασιν μὴ εἰναι xat ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες. 19. Διδασχαλε, 
Μωυσὴης εγραψεν ἥμιν, ὅτι εαν τινος ἀδελφος axoDavr, xat χαταλειπη 
γυναιχα xav τεχνα μὴ ar, tva λαβὴ 6 ἀδελφος αὐτοῦ την γυναιχα xat 
εξαναστησει τεχνὰ τῷ ἀδελφὼ abroo. 20. “ἕπτα αἀδελφοι σαν παρ 
ἥμιν xat ὁ mpotoc sÀafe γυναιχα xat ἀπεϑανεν οὐχ ἀφηχεν σπερμα" 
21. Καὶ ὁ δεύτερος ἐλαβεν αὐτὴν xat ἀπεϑᾶνεν, xat οὐδε αὐτὸς ἀφεχεν 
σπερμα" xat ὡςαυτως ὃ τριτος.΄ 22, Καὶ ελαβον αὐτὴν xat οἱ ἕπτα, 
καὶ οὐχ ἀφεχὰν σπερμα" εσχατον üe πάντων xav ἣ γύνη ἀπεϑανε. 28. Ev 
tfj οὖν ἀνάστασει ὅταν αναάστωσιν, τινος εσται τουτῶν γυνὴ; οἱ γὰρ ἕπτα 
soyov αὐτὴν γυναιχα. 24, Αποχριϑεις ὃε ὁ ἴησους εἰπὲν αὑτοῖς" οὐ 
δια τοῦτο πλανασϑε, μη εἰδοτες τὰς γρᾶφας, ros τὴν δυναμῖν τοῦ 
ϑεου; 925. “Ὅταν γὰρ sx νεχρων ἀναστωσιν, οὐτε γαμοῦσιν οὔτε γαμι- 
ζουσιν αλλ εἰσιν ὡς αἀγγελοῖ sv τοῖς oupavote: 26. [lept ὃε τῶν νεχρων, 
ὅτι εγειρονται, οὐχ ἀνεγνωτε εν vr βιβλω Μωυσεως, ἐπι τῆς βάτου, ὡς 


&vtey αὐτὼ ὁ Ücsoc Aeyev co ὁ ϑεὸος Αβρᾶαμ, χαι ὁ ϑεὸος ἰσααχ χαι ὁ 


e^ 


ϑεος laxo;  2Y. Üox sow ὃ ϑεος νέχρων, αλλα ζωντων, ὕμεις 8s 
πολὺ πλανασϑε. 

28. Kat προσελθὼν εἰς τῶν γραμμαάτεων, axoooy αὐτῶν συζης- 
τούντων, εἰδων ὅτι χάλως aocote αἀπεχριϑη, ἐπηρώτησεν αὐτον' ποιὰ 
ἐστιν ἐντολῃ πρωτὴ; 29. Ὃ ὃς ἴησοὺς εἰπεν αὐτω πάντων πρώτη, 
αχοὺε Ισραηλ, χυριος 6 ϑεὸς ἥμων χύριος εἷς sow: 80. Καὶ αγαπησεις 
xoptov τὸν ϑεοὸν σοῦ εξ ὅλης τῆς χαρδιᾶς coo χαὶ εξ ὅλης τῆς dome 
σοὺ xat εξ ὅλης τῆς διανοιας σοῦ xat εξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου; acm 
mper. 81. Δευτερα ὃε ὁμοια αὑτη ἀγαπήσεις τὸν πλησιον σοὺ ὡς 
σεαῦτον. μειζων τούτων ἀλλὴ evxoÀv, οὐχ Ἔστιν. 892, Καὶ εἰπεὲν ato 
ὃ γραμματεὺς χάλως, διδασχαλε, ἐπ αληϑειας εἰπας, ὅτι εἷς ἐστιν 6. 
ϑεος x«t οὐχ ἔστιν ἀλλος πλὴν αὐτου. 88. Καὶ τὸ ἀγαπαν αὑτον εξ 


ὅλης τῆς χαρδιας xot εξ ὁλης τῆς δυναμεως x«t εξ ὅλης τῆς ἰσχύος, 
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χαι τὸ ἀγάπαν τὸν πλησιον ὡς ἕαυτον, πλεῖον ἐστιν πάντων τὸν ÓÀO- 
χαυτωματῶν xat τῶν ϑυσιων. 84. Και ὁ [σοὺς (ew, ὁτι νουνεχῶς 
 ἀπεχριϑὴ, εὐπεν αὐτῶ ὅτι οὐ μᾶχραν εἰ ἀπο τῆς βασιλειας του ϑεου. 
Xt οὐδεις oUxstt ετολμα aov επερωτησαι. 

3D. Καὶ αἀποχριϑεις ὁ [σοὺς ελεγεν, διδασχων εν τῷ iepev πῶς 
λεγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι 6 Χριότος υἷος Δαυιὸ ἐστιν; 86. Auxoc 
Δαυιὸ εἰπεν ἐν τῷ πνευματι τω Yun εἰπεν Ó χυρίος τῶ χυρίῳ μου’ 
χαϑοῦ sx δεξιων pou, ἕως av Ü«w τοὺς syÜpouc coo ὑποποῦιον τῶν 
ποῦων σου. Of. Auto; Δαυιὸ χαλει αὐτὸν χυριον χαὶ πως αὐτου 
ἔστιν υἱος; χαὶ πολὺς οχλος χοῦυεν αὐτοῦ ἥδεως. 88, 'O às διδασχων 
seyev αὐτοῖς βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμμάτεων, τῶν ϑελοντων εν στολαῖς 
περιπατεῖν xat αἀσπάσμους εν ταις ἀγοραῖς ποιεσϑαι 59, Kat πρωτοχα- 
ϑεδριας ev ταῖς συναγωγαῖς xat πρωτοχλησιᾶς εν xotg δειπνοις: 40, Οἱ 
χατεσϑιοντες τὰς οἰχίὰας τῶν χηήρων xat ορφάνων xat προφάσει μαχρα 
᾿ προσευχομένου οὗτοι ληψονται περισσοτερον χριμα. 

41. Καὶ so:wc ὁ ἴησοὺς χατεναντι τοῦ γαζοφυλαάχιου εϑεωρει, 
πὼς ὃ οχλος βαλλει τὸν χάλχον εἰς τὸ γαζοφυλάχειον. xat πολλοι 
πλούσιοι εβαλλον πολλα. 42. ἔλϑουσα ὃε μιὰ χηρα εβαλεν λεπτα Quo, 
ὁ ἐστιν χοῦραντης., 48. Και προςχαλεσαμενος τοὺς μα ϑητας αὑὗτου εἰπεν 
αὐτοῖς ἀμὴν Ae[e ὕμιν, ὅτι ἢ χηρα ἢ mte» αὐτὴ πλεῖον εβαλεν τῶν 
βαλοόντων εἰς τὸ γαζοφυλαχίον. 44. Ilavcec γὰρ εχ τοῦ περισσευ(ον)τος 
αὐτοῖς εβαλον' αὕτη ὃε sx τῆς ὑστερησεως. αὑτης παντα ὅσα εἰχεν 
εβαλεν, ὅλον τὸν fov αὕτης. 

XIIL 1. Καὶ εἐχπορευομενοῦ αὐτοῦ εχ τοῦ ἵερου, λεγει αὐτῷ εἰς 
ex τῶν μαϑητων αὐτου" διδασχαλε, ιδε, ποτάποι οἱ λιῦον xat ποταταϊ 
αἱ οιχοῦομαι. 2, Και αποχριϑεὶς εἰπεν αὐτω" οὐ βλεπεις ταῦτας μεγα- 
λας οὐχοδομας;: ἀμὴν λεγω σοι οὐ μὴ ἀφεϑὴ às λιϑὸς ἐπι λιϑω, óc 
οὐ μη χαταλυϑὴη. 8. Καὶ χαϑημενου αὐτοῦ εἰς τὸ opoz τῶν sÀatov 
χατεναντι τοῦ ἱερου, ἐπηρώτων αὐτὸν xax ἰδιαν ὁ {{|ετρος xav Ιαχωβος 
xav Ἰωάννης xat Ανδρεας: 4, Evwmov ἥμιν, ποτέ ταῦτα εσται; xat τὶ τὸ 
σημεῖον, ὅταν μελλη ταῦτα συντελεισϑαι; ὅ, Καὶ αποχριϑεις. [σους 
ειπεν αὐτοῖς βλεπετε, μη τις μας πλανηση 0, [[ολλοι γὰρ ελευσόνται 
ἐπι τῷ ονομᾶτι poo λέγοντες" ὅτι εγὼ εἰμι ὁ Χριστος" xat πολλοὺς πλα- 
γήσουσιν. V. Ὅταν ὃε αἀχουσητε πολέμους χαι χοῦς πολεμῶν, μὴ 
ϑροεισϑε: ὃξι γὰρ γενεσϑαι, αλλ aum τὸ τέλος. 8, Αναστησεται γαρ 


sÜvoc ἐπι εὗνος xat βασιλεια sut βασιλειαν' xat ἐσονται σεισμοι xata 
Vid.-Selsk. Forh. 1886. No. 9. : 4 


84 7. BELSHEIM. - (No. 9. 





tomos, xat λιμοι xai ταραχαι. 9. Teoca às παντα ἀρχη! ὠδινων. εἰτα 
0s ὅμεις αὐτοὺς παραδωσοῦσιν εἰς συναγωγας xat εἰς συνεδρια, xat 
δαρησεσῦξ, x«t ἐπι ἥγεμονων xot βασιλεων στησεσϑε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς 
ϑάρτυριον αὐτοῖς. 10. Και εἰς πάντα τὰ εϑνη πρῶτον 0s ὃει χηρυχ- 
ϑηναι xo ξυαγγελιον. 11. “ταν ὃε αγωσιν ὕμας παραδιδόντες, μὴ προ- 
ϑεριμνησητε, μηὸς προμελετατε 1t: λάλησετε' αλλ 6 εαν δοϑη ὕμιν εν 
exewv τῇ (opa, εχξινο λαλειτει οὐ γὰρ ἐστε ὕμεις οἱ λάλουντες, ἀλλα 
to πνευμά τὸ ἅγιον. 12, [[αραδωσει üs αδελφος αδελφον εἰς ϑανατον, 
xui πατὴρ’ texyov' xat ἐπαναστησονται τεχνα emi γοόνεις, xav ϑανατω- 
σουσιν αὐτοὺς. 18. Και εσεσϑε μισουμενοι ὕπο πάντων δια τὸ ονομα 
uou: ὁ às ὑπομεινας εἰς τελος, οὗτος σωϑησεται. 14, Ὅταν ὃξ ιδητε 
το βδελυγμα τῆς ἐρημώσεως, ἕστως ὅπου οὐ Ost, ὃ ἀναγινωσχων vostco* 
τοτε οἱ ἐν τή ἰουδαια φευγετωσαν emt xa ορη 15. Kat ὁ ext τοῦ δω- 
putos μη χαταβάτῳ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτου. 16. Και ὁ εἰς τον αγρον 
wx επιστρεψάτω εἰς τὰ οπισω apa vo ἱματιον αὐτου. 17. Ουαι às ταις 
εν γάστρι &youcate xat ταῖς ϑηλαζουσαις εν ἐχειναις ταῖς ἥμεραις. 18, 
Προσευχεσϑε às, ἵνα μη γενηται ταῦτα χιμωνος. 19, ἔσονται γὰρ αἱ 
ἥμεραι εχειναι ὕλιψεις, οἷα οὐ γεγονασιν ποτε τοιαυτὴ ἀπ ἀρχῆς xttosms, 
ἕως τοῦ νυν, οὐ Oc οὐ μὴ γένωνται. 20, Καὶ εἰ μη ὁ ϑεος ἐχολοβωσεν 
τας ἥμερας δια τοὺς εχλεχτοὺς αὐτοῦ, οὐχ αν ἐσωϑη πασα σαρξ' αλλα 
ὃια τοὺς sxÀextouc, οὗὑς εξελεξατο, εχολοβωσεν xac ἥμερας. 2]. Ἴοτε 
ξαν τις ὕμιν cum ιδου, ὧδε ὁ Xptotoc ιδου, sxcv μη πιστευσητξε. 
22. Ἐγερϑησονται γὰρ ψευδοχριστοι xat ψευδοπροφηται, xat ποιησοῦσιν 
σημξια χαὶ xepaca προς to ἀποπλανᾶν, εἰ ὄυνατον, χαι τοὺς ἐχλεχτους. 
28. ὝΜμεις üs ᾿βλεπετε’ (oo, προειρηχα ὕμιν παντα. 24, Αλλ εν εχει- 
vate ταις ἥμεραις, μετοί τὴν ϑλιψιν εχεινην, ὁ ἥλιος σχοτισϑησεται, xat 
ἢ σελήνη οὐ δωσει τὸ φεγγος αὐτῆς, 95. Καὶ οἱ aovspsc πευσουνται 
€X τοῦ οὐρᾶνου, xat αἱ δυνάμεις αἱ εν τοῖς ουρανοις σαλευϑήσονται. 
26. Kat «ots οψονται τὸν υἱον τοῦ ἀνϑρωπου ερχομενον εν ves" 
μετα δυνάμεως πολλης χαὶ δοξης, 20. Kat τοτε ἀπόστελει τοὺς αγγε- 
λους αὑτου, x«t επισυναξει τοὺς εχλεχτους τῶν τεσσάρων ἄνεμων απ 
ἄχρων τῆς γῆς ἕως axpoo τοῦ ουράνου. 28, Amo óc τῆς cox" μαϑετε 
τὴν παραβολην' ὅταν αὑτης δὴ ὁ χλαδος αὐτὴς ἁπαλος γενῆται xat 
βαφυη τὰ φυλλα ἐν αὑτὴ, γινωσχετε, ὅτι εγγὺς τὸ ϑερος ἐστιν. 99. 
Οὑτως xat buste, ὁταν ιδητε ταῦτα γινομενα, γινωσχετε, ὅτι εγγὺς ἐστιν 


m. SR E M: 4 : : 
emt ϑυραις. 80, Αμην λεγὼ ὕμιν, ὅτι οὐ μη. παρελϑη ἢ γενεα αὗὑτη 
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eme ταῦτα παντὰ γένηται. 81. “Ὁ οὐρᾶνος xat ἢ γη παρελεύσονται, οἱ 


* 


2 
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& Àoqot poo o0 μὴ παρελϑωσι. 82. Περι ὃς τῆς ἥμερας εχεινὴς xot 
τῆς pae οὐδεις οιδεν, οὐδε οἱ αγγελοι sv tw oupave, ooós ὁ υἷος, εἰ 
μὴ ὁ πατὴρ μονος. 88. Βλεπετε 0s xat ἀγρυπνεῖτε xat προσευχεσϑε' 
Οὐχ οιδατε γὰρ ποτε ὁ xatpoc sow. — 94. “ὥςπερ yap αἀνϑρωπος amo- 
δημων ἀφεὶς τὴν οἰχιαν αὗτου, xat δοὺς τοῖς δουλοις αὑτου τὴν εξουσιαν 
ἔχαστω τὸ spyow αὗτου, καὶ τῷ ϑυρώρω ενετειλᾶτο, iva γρηγορη. — 8b. 
[ρηγοόρειτε oov οὐχ οἰδατε γὰρ ποτε ὁ xoptoc τὴς otxtae ἐρχεται, ots 
Ἢ μεσονυχτιοῦ ἡ ἀλεχτοροφωνιὰς ἡ xpov 86. Μη ελϑὼν εξεφνης cópr 
Duae χαϑευδοντας. 8. Εγω ὕμιν λεγω, γρηγορεῖτε. 

— XIV. 1. Hv ὃε τὸ πασχα χαὶ τὰ αζυμα μετὰ ὃυο ἥμερας" xat 
ξζητοῦν οἱ ἀρχίερεις xat οἱ γράμματεις, πως αὐτὸν ἐν δολω χρατησαντες 
αποχτεινωσιν. 2, Ἐλεγον Oe μὴ sv τὴ ἕορτη, χαὶ εσταν ϑορυβος 
τοῦ λαου. ᾿ 

8. Καὶ οντος αὐτοῦ εν Βηϑανια, εν οἰκια Σημωνος τοῦ λεπρου, 
χαταχειμενου αὐτοῦ ἧλϑεν ovr ἀλαβαστρον ἐχουσα μυροῦυ, vapüoo 
πιστηχης πολυτιμοῦ" xat ϑραυσασα τὸν ἀλαβαστρον χάτεχεεν αὑτοῦ xata 
τῆς χεφαλης. 4. Ot ὃε μαϑηται αὐτοῦ διεπονοῦντο xat cÀevyov: εἰς τι ἢ 
απωλεια αὑτῇ coo μύρου γεγονεν; D. Πδυνατο γὰρ τὸ μύρον τοῦτο 
πραϑηναι ἐπάνω δηναρίων τριαχοσιων xat δοϑηναν τοῖς πτωχοῖς. χαὶ 
ἐνεβριμωντο «utr. 0. Ὃ às Ιησοὺς εἰπεν αὐτοῖς αφετε αὐτὴν’ τι αὐτὴ 
χοποὺς πάρεχετε; xaÀov γὰρ ἔργον ἡργασατο sv spot. Y. [[αντοτε yop 
τοὺς πτωχοὺς εχετε μεϑ ἕαυτων, xat, ὅταν ϑελητε, δυνασϑε αὑτοῖς εὖ 
ποιῆσαι spe Os οὐ πάντοτε Eyexs. 8, ὋὉ soysw εἐποιησεν" “προελάβεν 
poptoat uoo τὸ Go εἰς τὸν ενταφιάσμον. 9, Αμην λεγὼω ὕμιν, ὅπου 
ἂν χηρυχϑη to εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν χοσμον, xat ὁ ἐποίησεν αὑτὴ 
λαληϑήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. —— 

10. Καὶ ὁ Ιουδας ὁ Εϊσχαριωϑ, εἷς cx τῶν δωδεχα, ἀπηλϑεν πρὸς 
τοὺς ἀρχίερεις, ἵνα mapaóo αὐτον. 11. Οἱ ὃε αχούσαντες ἐχαρησᾶν, 
xat ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δουναν xat εζητει; πως soxütpec qo- 
tov παράδω. 

19. Καὶ τη πρωτὴ ἥμερα τῶν αζυμων, ὁτε τὸ πασχα sÜoov, 
λεγουσιν αὐτὼ οἱ μαάϑηται αὐτου: ποὺ ϑελεις ἀπελϑοντες ἑτοιμάσωμεν, 
ἵνα φαγης τὸ πασχα; 18. Και αποστελλει δυο τῶν μαϑητων αὕτου 
λεγων' ὑπάγετε εἰς τὴν πολιν, χαὶ εἰφελϑοντὼν ὕμων εἰς τὴν πολιν 


ἀπαντησθι ὕμιν ἀνϑρωπος χεράμιον ὕδατος βασταζων' αχολουϑησατε 
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aot», 14. Και ὅπου av εἰξελϑη; εἰπατε τῷ οἰχοδεσποτη; ótt ὁ διδα- 
σχᾶλος Aejev ποὺ ἔστιν τὸ χαταλυμα, ὅπου μετα τῶν μαϑητων μοὺ 
qao τὸ πασχα; 15. Καὶ αὐτὸς ὕμιν Omer ἀναγεῖον μεγα ἐστρωμένον, 
χαχει ἑτοιμάσατε ὑμιν. 16. Καὶ εξηλϑον χαχει ot μαϑηται αὐτου, χαὶ 
ἄλϑον εἰς τὴν πολιν, xat εὗρον χάϑως εἰπεν αὐτοις᾽ xat ἥτοιμασαν τὸ 
πασχα. 17. Καὶ οψιας γενομενὴς ερχεται μετὰ τῶν δωδεχα. 18, Και 
αναχειμενων αὐτῶν xat ἐσϑιοντων ετοιμάσαι λεγει ὁ Dnaouc ἀμὴν Ae[o 


ὕμιν, ὅτι εἷς εξ ὕμων παραδωσει με, ὁ ἐσϑιων μετ ἐμου. 19. Ot 9s 


€ 


ἤρξαντο λυπειςϑαν xat λεγεῖν αὐτὼ εἷς χαϑ cic wr e o; xat αλλος" 
ὕητι s(o; 20. Ὃ ὃε αποχριϑεις λεγει autotc εἷς εχ τῶν δωδεχα, ὁ 
εμβαπτομενος μετ. ἐμοῦ εἰς τὸ cy τρυβλιον. 21. Ὃ μεν υἷος τοῦ αν- 
ϑρωπου ὑπαγει; xaÜwc γεγραπται περι αὐτοῦ οὐαι Oe τῷ ανϑρωπω 
ἐχείνω, ὃν οὗ ὁ υἱος τοῦ ἀνϑρωπου παραδιδοται" χαλοὸν Ἣν αὐτῳ, εν οὐχ 
εγεννηϑη ὁ ανϑρωπος εχεινος. y 

29. Και εσϑιοντων αὐτῶν λαβὼν «prov εὐλογησᾶς sxÀaosv χαι 
sümxev αὑτοῖς χαὶ εἰπὲν αὐτοῖς Agere τοῦτο ἐστιν τὸ copa μου. 29. 
Καὶ λαβὼν τὸ motnptov εὐχαριστησας εἐδωχεν αὑτοῖς, xat emtov εξ αὐτοῦ 
πᾶντες. 24, Kot εἰπεν αὐτοῖς τοῦτο ἐστιν το αἷμα μου, τῆς διαϑηχης; 
tov περι πολλων εχχύνομενον. — 25. Αμην Aeqo ὕμιν, ὅτι οὐχετι οὐ 
προς ϑὼ πιξὶιν εχ τοῦ γενεινηματος (!) τῆς ἀμπελου, ἕως τῆς ἥμερας 


χεινης;, ὅταν αὐτὸ πίνω χαϊνον ἐν τὴ βασιλεια τοῦ ϑεου. 


Qo 


26. Καὶ ὑμνησαντες εξηλϑον εἰς xo ορος vov sÀatov Φ2ζ. Και 
λεγει αὐτοῖς ὁ [σοὺς ὅτι πάντες σχανδαλισϑησεσϑε sv spot sv τὴ νυχτι 
ταυτη ὅτι γεγράπται. πατάξω τὸν ποιμένα, xat τὰ προβατὰ διασχορπι- 
σϑησονται. 28, Αλλα μετὰ τὸ εγερϑηναι pe προαξω ὑμας εἰς τὴν [αλι- 
λαιαν. 29. 'O ὃς llexpog αποχριϑεις λεγει λεγει (sic) αὐτω Ἢ av 
πάντες σχανδαλεισϑωσιν, αλλ oux eye. 80. Καὶ λεγει aote ὁ Ἰησους" 
αμνὴν Àeye Got, ὁτι σὺ ταὐτὴ τὴ νυχτι πριν ἀλεχτορα ὃις φωνησαι τρις 
απαρνησὴ us. 81, ὋὉ ὃς llexpoz περίσσως εἐλεγεν᾽ sav μὴ ὄεὴ σὺν σοι 
αποϑανειν, οὐ μη os amapvroopav ὡσαυτως ὃς x«t πάντες ελεγων. (!) 

32. ἔρχονται εις χωρίον, οὗ το ονομα [εὕσημανει, xot λεγξι tote 
ϑαϑηταις αὑτου: χαϑισατε ὧδε, ἕως προςευξωμαι. 88, Kat παραλαμ- 
βανει τὸν llexpov | xot ἰαχωβοὸν xav ἰωαννὴν sx αὐτοῦ" xat ἤρξατο 
ἐχϑαμβειςϑαιν xat ἀδημονειν. 94, Tote Aeyet αὐτοῖς" περίλυπος ἐστιν. ἢ 
Ψυχὴ μοὺ ἕως ϑανατου" μεινατε ὧδε xot γρηγορειτε. 86. Καὶ προςελ- 


Ümv μίχρον πέσεν emV T"posmmo emt τὴν γῆν «mv προσγύχξτο, εν υνατον 
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ἐστιν, ἱνα παρελϑὴ wm αὐτοῦ ἢ ὧρα. 86. Καὶ Ae[ev αββα, ὁ πατηρ, 
δυνατὰ παντὰ σοι" παρενεγχε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ εμοῦ" ἀλλ οὐχως 
£y, αλλ ὡς σοι ϑελεις. 81, Kot ερχεται χαὶ εὑρισχει αὐτοὺς χαϑευ- 
δοντας, xat εἰπὲν τω [[ετρῳ Σιμων, χαϑευδεις; οὐχ ἰσχυσατε μιὰν 
ὥραν γρηγορησαι; 88. [ρηγορειται xax προςευχεσϑε, ἵνα μη εἰφελϑητε 


ξις πειρᾶσμον; τὸ μὲν πνευμα προϑυμον, 7, 0s σαρξ ἀσϑενης. 89, Και 


᾿ πάλιν ἀπελϑὼν προξηύξατο τὸν αὐτὸν λογον εἰπων. 40. Kat ὑποστρεψας 


sbpsv παλιν αὐτοὺς χαϑευδοντας: σὰν γὰρ οἱ οφϑαλμον αὐτῶν βεβαρη- 
μένοι; x«t οὐχ ἡδεισαν, τι αἀποχριϑωσιν αὐὑτω. 41. Kat ερχεται τὸ 
τρυτοὸν χαι “λεγε αὐτοῖς χαϑευδετε τὸ λοιπὸν xat ἀναπάυεσϑε; ἀπέχει 
τὸ t&Àoc* λϑεν ἢ ὥρα ιδου, παραδιδοται. ὁ υἱος τοῦ ανὸρωπου εἰς xac 
χειρας των. ἁμαρτωλων. 42. ExetpecUe ἀγωμεν" (oo, ἡγγιχεν ὁ παρα- 
διδοὺς με. 


48. Καὶ ext αὐτοῦ λάλουντος, παραγινεται Ιουδας ἰσχαριωτης; εἷς 


(« τῶν δωδεχα, xat μὲτ αὐτοῦ οχλος μετὰ μαχαῖρων χαὶ ξυλων. παρα 


τῶν ἀρχιξρξεὼν xat τῶν γραμμαάτεων xat τῶν πρεςβυτερων. 44. Δεδωχει 
üs ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σημεῖον λεγων᾽ ὃν ἂν φιλήσω, αὐτὸς ἐστιν: χρα- 
τησατε αὐτὸν xat αἀπαγαγετε αὐτὸν ἀσφάλως. 4δ. Και προςελϑων 
λαλει αὐτῶ" χαῖρε ῥαββει' xax χατεφιλησεν αὐτον. 40. Οἱ ὃξ εἐπεβαλον 
τας χειρᾶς αὑτων καὶ εχρατησαν αὐτον. 47. Εἷς ὃς τις τῶν παρεστι- 
xot σπασάμενος μαχαιραν εἐπαισεν τὸν δουλον τοῦ ἀρχιέρεως xat 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ «ttov. 48, Καὶ αἀποχριϑεις εἰπεν αὑτοῖς: ὡς ἐπὶ 
ληστὴν εξηλϑατε μετα μαχαίρων χαι ξυλων συλλαβεῖν ue 49. Κα 
Ὥμεραν ἡμὴν πρὸς μας ἐν τῳ lspe διδασχων, xat οὐχ ἐχράτησατε ue 
αλλ ἵνα πληρωϑωσιν αἱ γραφανι τῶν προφητῶν. DO. Tots ot μαϑηται 
ἄφεντες αὑτὸν ἐφυγον. D1. Καὶ εἷς τις veavtoxos ἡχολουϑεν αὐτῷ mspt- 
βεβλημένος σινδονα γυμνος" οἱ ὃε νεανισχοι χρατουσιν αὐτον. 52. Ὃ às 
χαταλιπὼν τὴν σινδονα γυμνος ἐφυγεν ἀπ noto. 

53. Ker ηγαγον xov Ἰησοῦν προς τον ἀρχιερεα Katarpav: xat συνερ- 
χονται πᾶντες οἱ ἀρχίξερεις xat οἱ γραμμάτεις xat οἱ πρεςβυτεροι: 54. 
Και 6 llsxpoc ἀπὸ μαχροϑεν ἡχολουϑει αὐτῷ ἕως soc εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχίερεως" xat ἣν συνχαϑημενος μετὰ τῶν ὑπήηρετων xat ϑερμεινο- 
ϑενος προς to φως. DD. Üt ὃς ἀρχιερεῖς xat ὅλον xo συνεῦριον εἴητοῦν 
χατὰα τοῦ 15300 papropuxy. ἵνα ϑανατωσωσιν aurov, x". οὐχ Sbptoxov. 
56. lloAXot «ap εψευδομαρτυροῦν χατ αὐτου, xat tom αἱ μαρτυριᾶν οὐχ 


σαν, DT. Αλλον ὃς ἀνάσταντες εψευδομαρτυροῦν xax αὐτοῦ λεγοντές" 


ζ 


38 J. BELSHEIM. ^, Τ [No. 9. 





58. 'Üc ἥμεις ἡχουσᾶμεν αὐτοῦ λέγοντος" Ott eye χαταλυσω τὸν νᾶον 
τοῦτον τὸν χειροποιητον, xat δια «pov ἥμερων αλλον ἀχειροπονῆτον 
οὐχοδομμησω. 59. Καὶ ουὃς οὕτως "ov ἣν ἢ μαρτυρια αὐτῶν. 60. Και 
ἀναστὰς ὁ ἀρχιξρεὺς εἰς τὸν μέσον ἐπηρωτῆσεν τὸν lroooy λεγων᾽ Οὐχ 
ἀποχρινὴ οὐδεν; τι οὗτοι σοῦ χαταμαρτυρουσιν; 6]. 'O ὃς ἴησους 


ἐσιωπα χαὶ οὐδεν ἀπεχρίνατο, xut πάλιν ὁ apytepsus ἐπηρώτησεν αὐτὸν 


n : AREE dau ; c ic 
εχ δευτέρου λεγων' σὺ st ὁ Χριστος, ὁ υἷος τοῦ εὐλογητου; 62. OO ὃ 


ΙΊησους ἀποχρίϑεις λεγει auto σὺ sac ὅτι' eye ctv xat οψεσὃε tov 
oiov τοῦ ἀνϑρωποῦυ εχ δεζιων χαϑήμενον τὴς δυνάμεως xat ἐρχόμενον 
μετα τῶν νεφέλων τοῦ ουράνου. 68. Ü ὃς ἀρχιερεὺς διαρρηξας ευϑεως 
τοὺς χιτωνᾶς αὑτου λεγων' tt ext ypuxv eyoyev μαρτυρων; 64. Ηχου- 
σατε πᾶντες τὴν βλαςφημίαν αὐτοῦ εχ τοῦ στομᾶτος αὐτοῦ" τι ὕμιν 
δοχει; xat πάντες χατεχριναν αὐτὸν εἰναι syoyoy» ϑανατου. 65. Kat 
ἡῤξαντὸ τινες εμπτυεῖν αὐτοῦ τῷ προζτώπω χαν περιχαλυπτειν τὸ 
προσωπον αὐτοῦ x«t χολαφιζειν αὐτὸν xav sÀeqov αὐτῶ" προφητευσον. 
ἥμιν Χριστε τις ἐστιν ὁ παισευσει χαὶ οἱ ὑπήρεται ῥαπισμασιν αὐτὸν 
ελαμβανων. (ἢ) 

66. Καὶ οντος τοῦ [lexpou εν τὴ αὐλη xeme spyscat μια τῶν 
παιδισχὼν τοῦ αἀρχιερεῶς, 67. Kat τδουσα αὐτὸν ϑερμαίνομενον, εμβλε- 
ψασα αὐτῷ λεγεῦ xat st σὺ μετὰ τοῦ Ναζαρινου [σοῦ wc. 68. Ὁ os 
ρνήσατο λεγων" oote οιδα οὐτε επισταμαι, τι σὺ λεγεις. xav εξηλϑεν 
εις τὸ sio προαύλιον, xat ἀλεχτὼρ εφωνησεν. 69. [[αἀλιν ὃε (60094 
αὐτὸν ἢ παιδισχηὴ ἡρξατο λεγεῖν τοῖς παρεστωσιν' ὅτι οὗτος εξ αὐτῶν 
ἐστιν. 70. “Ὁ ὃς παλιν ἡρνήησατο xax μετα μιχρον πάλιν οἱ παρεστωτες 
Ἔλεγον τω llexpe* ἀληϑὼς εξ αὐτῶν sv xot yap [λιλαιος ει. 71. Ὁ 
ὃς pito χαταϑεματιζειν xat ομνυξιν ὅτι οὐχ oiu τὸν ἀνϑρωπον 
τοῦτον, ὃν λέγετε. 12. Καὶ ευϑεως εχ δευτεροῦ ἀλεχτωρ ἐφονησεν" xot 
αἀνεμνησϑη ὁ [Πετρος΄ τὸ ῥημα, ὁ εἰπεν αὐτῷ ὁ [σοὺς ὁτι πριν ἀλεχτοραὰ 
Ot; φωνῆσαι ἀπαρνησὴ με τρεῖς. x«t ἡρξατο χλαίειν. 

XV. 1. Καὶ εὐϑεως πρὼν συμβουλιον εποιησαμενοι οἱ ἀρχίερεις 
μετα τῶν πρεςβυτερων xat τῶν γραμμαάτεων, xat ὅλον τὸ συνεῦριον, xo 
δησαντες τὸν lrooov ἀπηγαγον xax παρεδωχαν Dew. 2, Καὶ ἐπηρω- 
τῆσεν αὐτὸν ὃ []τἰλατὸς λεγων' σὺ & ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαιων; 6 8i 
αποχριϑεις λεγει: σὺ Aeyete 8, Καὶ χατηγοροῦν aeo οἱ apytspstc 


πολλά. αὐτὸς 8s οὐδεν amoxpwato. 4. 'O ὃε []Πιἰλᾶτος παλιν ἐπηρώτα 


αὐτόν" οὐχ ἀποχρινη 900€V; ιὸὃξ, ποσὰ καταμαρτυροῦσιν, ὅ. ὋὉ ὃε Ι͂ησοὺς 
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οὐχετι οὐδὲν αἀπεχριϑη, ots ϑαυμαζειν cov ΠΠλατον. — 6. Lm 0c 
$optr» amsAosv αὑτοῖς ἕνα ὅξσμιον, Ov αν ἡτοῦντο. Y. Hv ὃς ὁ λεγόμενος 
Βαραββας μετὰ τῶν στασιαστων ὄεδεμενος, οἵτινες ev τὴ στάσει πεποιη- 
χεισαν φονον. 8. Και ἀναβοησας 0 οχλος ἡρξατα αἰτεισϑαι; χαϑως εϑος 
Ἣν ἵνα τὸν Βαρραβαν απολυση αὐτοις. 9, ὋὉ Os Πιλατος ἀποχριϑεις 
αὐτοῖς Àeqsv ϑελετε ἀπολυσω ὕμιν τον βασιλεα των ἰουδαιων; 10, δε 
γὰρ; ὅτι δια φϑονον παρεῦωχαν αὕτον οἱ αἀρχίερεις. 1Π1Π, Οἴἵτινες xat 
τὸν oyÀov ἔπεισαν, iva xov βαραββαν ἀπολυση «ovo. 12, 'O os [li 
λατος πάλιν ἀπηχριϑη αὐτοις᾽ τι οὖν ϑελετε wotrom ὧν λεγετε βασιλεα 
τῶν Ιουδαίων; 18. Οἱ ὃξ παλιν εχραυγαάξον λέγοντες: σταυρωσον αὐὑτον" 
14. '0 às Πιλατος΄ λεγει αὑτοῖς" τι γὰρ ἐποιήσεν xaxov; οἱ Os περισσως 
εχραυγαξον λεγοντες᾽ σταυρωσον αὐτον. 15. “Ὁ Os [Π]Πιλατος, βουλομιενος 
τῷ oyÀe τὸ ἕχανον ποιῆσαι, ἀπέστειλεν αὐτοῖς tov Βαραββαν τον ὃε 
ἴησουν φραγελλωσας, παρεῦοχει ἵνα σταυρωϑη. 16. Ot às στρατιωται 
αἰτηγαγον αὐτὸν som εἰς τὴν αὐλὴν; ὃ sott πραιτώριον, xat συγχαλουσιν 
ὅλην τὴν σπειραν. 17. Καὶ ενδυουσιν αὐτὸν χλαμυδα χοχχινὴν xat πορ- 
qupav, xat περιτιϑεασιν auto πλεξαντες ἀχανϑινον στεφανον. 18, Και 
ἤρξαντο ἀσπαζεσϑαι aotov  yatpe, βασιλεῦ των ἰουδαιων. 19, Καὶ 
ετύπτον αὐτοῦ χαλάμω εἰς τὴν χεφάλην, xat evemtooy αὐτῶ, xat τιϑεν- 
τες τὰ γονατα mpoesxovoov aute. 20. Και ὅτε ενεπαισαν aote, εξεδυσαν 
αὐτὼ τὴν χλαμυδα χαὶ τὴν πορφυρᾶν xat ἐνεδυσαν αὐτὸν τα ἱμάτια 
τὰ ιδια. 

Kat εξαγουσιν αὐτον, ἵνα σταυρωσωσιν αὐτον. 21, Και αγγαρευου- 
σιν Σιμωνα τὸν Κυριναιον παραγοντα, ἐρχόμενον am ἀγρου, tov πατερα 
Αλεξανὸρου χαι Ῥουφου, ἵνα apr tov σταυρον αὐτου. 22, Kat αγουσιν 
αὐτὸν emt τὸν [Ὀλγοϑα τοπον, ὁ ἐστιν μεϑερμηνευομενον᾽ χράνιου τοπος. 
93. Kat εδιδουσιν αὐτὼ πιειν εἐσμυρνισμένον otyov' ὃ Os οὐχ ελαβεν. 
24, Καὶ σταυρώσαντες αὑτον διαμεριζονται τὰ ἱμάτια, αὐτου, βάλλοντες 
χληρὸν ἐπ αὐτα, τις τι GpT. 20. Ἦν ὃε ὡρα τριτὴ; xat εσταυρωσαᾶν 
'αὐτον. 96, Καὶ ἣν 7| ἐπιγραφὴ τῆς axe αὐτοῦ επιγεγραμμενη" ὃ βα- 
σιλεὺς τῶν ἰουδαιων. | 27. Kot σὺν aot εσταυρωσὰν Qoo ληστας, ἕνα 
ex δεξιων xat ἕνα εξ εὐωνύμων. 28, Και επληρωϑη ἢ γράφῃ ἢ λεγουσα. 
x«t μετα avopoy ελογισϑη. 29. Καὶ οἱ προάγοντες εβλαςφημοῦυν αὐτὸν 
χεινουντὲς τας xsqQuac αὑτων x«t λεγοντες" oun ὃ χαταλύων τον νᾶον χαι 
οἰχοδομων τρισιν ἥμεραις. 80. Σωσον σεαυτον xat χαταβα omo τοὺ σταυρου. 


- «8l. ἱὍμοιως xat οἱ ἀρχίερεις ἐμπαίζοντες εἰς ἀλλήλους μετα τῶν γραμμα- 
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τεων Ἔλεγον προς ἀλλήλους. ἀλλοὺς ἐσωσεν; ἕαυτον 00 ὄυναται σωσαι, 
“89, Ὃ Χριστος, ὃ βασιλεὺς του Ισραηλ, καταβάτω vov ἀπὸ τοῦ σταύρου, 
ἵνα τόωμεν xat πιστευσωμεν αὐτῷ. χαὶ οἱ συνεσταυρώμενοι αὐτῷ ὠνειδι- 
foy αὐτον. 88. l'svopsvrc ὃς ὡρας ἕχτης σχοτος ἐγένετο ἐφ ὅλην τὴν 
γὴν ἕως ὥρας ἐνάτης. 84, Και τη ενατὴ εβοησὲν 9 [ησοὺς φωνὴ us- 


ς 
αλη. ελει, ελει, Àapa σαβαχϑανη; ὃ ἔστιν μεϑερμηνευομενον" ὁ ὕξεος 


ὕου, εἰς τι εγχατελειπες με; 80 Και τινες τῶν παρεστηχοτων ἀχουσάντες 


[4 


sÀeqov ὅτι λιαν φωνει. 80. Kat Opapuoy sic xat πλησας σπογγον 
οξους, msptÜete χαλαμω;, εποτιζεν αὐτὸν λεγων᾽ usse, ἰδωμεν, et ἐρχξεται 
Ἡλιας χαϑελειν aocov. i 

87. Ὃ às [σοὺς ἀφεις φωνὴν μεγαλὴν εξεπνευσεν 88, Και vo 
χαταπετασμα τοῦ ναοῦ εσχισϑη εἰς ὃυο, ἀπὸ αἀνωϑεν oc xate. 399. 
ἴδον 0s ὃ χεντυριὼν ὃ παρΞεστήχωὼς Sx&t, ott χραξας εξεπνευσεν, EVKEV' 
αληϑὼς οὗτος ὃ ἀνϑρωπος οὗτος Üsoo υἷος zw. 40. Ησαν ὃε x«t γυ- 
vates ἀπὸ μᾶχροϑεν ϑεωρουσαι, εν αἷς ἣν Μαρια ἢ Μαγδαληνη, xat 
Μαρια Ιακωβου τοῦ μιχροῦ xat ἰΙωσητος μήτηρ, χαι Σαλωμη 41. Αἱ 
xav ὅτε ἣν sy τη [Ὁλιλαια ἡχολουϑοὺν αὐτῷ x«t διηχονοῦν αὐτῶ" xat 
αλλαι πολλαι ai συναναβασαι αὑτῷ εἰς “Ἰεροσολυμα. 

49. Και ηδη οψιας γενομένης, ἔπει ἣν παρασχευη, ὃ ἔστιν προ- 
σαββατον, 48. Ηλϑεν Ιωσηφ ὁ axo Αρημάϑαιας, εὐσχήμων βουλευτής, 
ὃς Ἣν xat αὐτὸς προςδεχομενος τὴν βασιλειὰν τοῦ ϑεου" τολμησας εἰς- 
ἤλϑεν προς Πιλατον xet ἡτήσατο τὸ copa τοῦ Ιησου. 44, Ὃ ϑε [Πι- 
λατος εϑαυμασεν, εἰ ηδη τεϑνηκε. 45, Καὶ γνοὺς παρὰ τοῦ xsvcopuovoc 
εδωρησατο τὸ σῶμα τῷ Ιωσηφ. 46. Ὃ às Ιωσηφ «[opaoac σινδονα 
xat χάϑελων εἰλησεν «otov σινδονα. xut ετεϑηχεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, 
ὃ Ἢν λελατομήημενον εχ τῆς πετρας, xat προςεχύυλισεν λιϑὸν εν τῇ ϑυρα 
τοῦ μνημειου. 47, Ἣ à: Μαρια ἣ Μαγδαληνὴ χαι Μαρια Ιαχωβου xa 
[Ιωσητος εϑεασατο, xou τιϑεται. 

XVI 1. Καὶ διαγενομενου τοῦ σαββατοῦ Μαρια ἣ Μαγδαληνη 
χαι Μαρια laxeooo xat Σαλωμη πορευϑησαι ἥτοιμασαν ἀρώματα, ἵνα 
ελϑοῦσαι ἀλειψωσιν «otov. 2, Καὶ λιαν xpex τῇ μια τῶν σαββατων 
ερχονται ἐπι τὸ ἀνήημαει; ([) ἀνατειλᾶντος τοῦ ἥλιου. 8. Καὶ eAevov προς 
ἑαυτας" τις ἥμιν αποχυλίσει τὸν λιϑὸν cx τῆς ϑυρας τοῦ μνημξιου; 4. 
Hv γὰρ μεγας σφοῦρα. xat spyovcat χαι εὑρισχουσιν ἀποχεχυλισμενον 
tov λιῦον. ὅ, Και εἰιςελϑουσαι εἰς τὸ μνημεῖον veaytoxoy τὃον χαϑη- 


βενον εν τοις δεξιοις, περιβεβλημενον στολὴν λευχην' xat εξεϑαυβηϑησαν. 


ho. Dy ἡ 


i 1 nu 
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6. Ὃ $e Aeyet αὐταῖς" μη φοβεισϑε: Insouv ζετειτε cov Ναζαρηνον xov 
ἐσταυρωμένον" Ὠγερϑη, οὐχ εστιν ὧδε: τὸς εχει ὁ τοπὸς αὐτοῦ ὅπου 
εϑηχαν αὐτον. Y. Αλλ ὑπαγετε, εἰπατε τοῖς μαϑηταις αὐτοῦ xat τω 
ΠῈετρω, ὅτι ιδου “προάγει μας εἰς τὴν [αλιλαιαν' εχει αὐτὸν οψεσϑε, 
χάϑως εἰπεν ὑμιν. 8, Και εξελϑουσαι εφυγον axo τοῦ μνημειου" εἰχεν 
: $e αὐτὰς τρομος xat exotaote, xat ουδενι οὐδεν εὐπον. ἐφοβοῦντο γαρ. 
᾿ ᾿ς 9. Αναστας 9e mpot πρωτὴ σαββατοῦ ἐφάνη προτον Μὰρια τὴ 
Μαγδαλινη, ex ἧς εχβεβλεχει ἑπτα δαιμονια. 10. χεινη πορευϑεισα 
ἀπηγγειλεν τοῖς pet αὐτοῦ γενομένοις, πενϑουσιν xat χλαιουσιν.  1Π. 
Καχεινοι αχούσαντες, ὁτι ζη χαι εϑεαϑη ὑπ αὐτῆς, ἡπιστησαν. 12. Meza 
ὃε ταῦτα ὃυσιν εξ αὐτῶν περιπατοῦσιν εφανερωϑὴ ev ἕτερα μορφη; mo- 
peoopgevote εἰς aypov. 18. Kaxewot ἀπελϑοντες ἀπηγγειλαν τοις λοιποῖς" 
οὐὸξ exetvote επιστευσαν. 14. "Yoxepoy αναχειμενοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεχα 
εφανερωϑὴη χαὶ ὠνειδισεν τὴν απιστιαν αὐτῶν χαὶ σχληροχαάρδιαν, ὁτι 
τοις ϑεασαμένοις αὑτον εγηγερμενον ex νεχρων οὐχ επιστευσαν. 15. Και 
εἰπὲν αὐτοῖς" πορεύϑεντες εἰς τὸν χοσμον ἅπαντα χηρυΐατε to εὐαγγέλιον 


bi 


macr tr χτισει. 16. “Ὅτι ὃ πιστευσας xat βαπτισϑεις coDncostan ὁ 8c 
᾿ἀπιστῆσας χαταχριϑησεται. 1. Σημεῖα ὃε totg πιστευσασιν ταῦτα παρᾶ- 
xoÀouÜrosv sv τῶ ovouatt μου δαιμονια εἐχβαλουσιν' γλωσσαῖς λαλησοῦσιν 
χαϊῖναις. 18, Καὶ εν ταις χειρσιν οφεῖις ἀροῦσιν xay ϑαναάσιμον τι 
πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλαψη" ἐπ ἀρῥωστοὺς χειρας επιϑησοῦυσιν, xat 
χάλως εξουσιν. ' 

: 19. Ὃ μεν oov ὁ χυριος [σοὺς μετα τὸ λάλησαι αὐτοῖς ἀνεληφϑη 
εἰς tov οὐρᾶνον, χαὶ εχαϑισεν εχ δεξιων τοῦ ϑεου. 20, [ὕχεινοι ὃς εξελ- 
ϑοντες εχηρυξαὰν παντάχου, τοῦ xoptoo συνεργοῦντος xat τὸν λογον βε- 


βαιουντος δια τῶν επαχολουϑουντων σημειων. 


E Vid.-Selsk. Forh. 1885. No. 9. Ὁ 
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Berichtungen und Nachtráge. 
* . Zu Pg.92, Ζ: 98: Joh. 11, 26-48. 

Zu Pg. 4, No. 19: Folgende Correcturen in der Hand- 
schrift sind notirt: τος 

Mo. I, 25. “απ αὐτοῦ; corr. ἀπὸ τοῦ ανϑρωπου «moo τὸ πνευ- 
ua. to ἀχαάϑαρτον pr.1n.; 27. προς ἄυτους corr. ἄυτον pr. m.; διδαχη 
corr. ἣ τις ἢ διδαχη pr. m.; IL, 28. ρξαντο add. ὁδοποροῦντες 
pr. m.; II, 19. ótoc xou ϑεοῦ xat add. xat επιτιμὼν οὐ xat αὑτὰ 
λαλειν ὅτι ηδεισαν αὐτὰ τὸν χρίστουν Stet. 

Le. IL, 26. de corr. iv pr. m.; 28. ευλογησεν corr. aveo. 
pr. m ; 38. ἱερουσαλημβ᾽ corr. ἐν tep. pr. m.; 42. ayafatvavcoy ; 
corr. ἀναβάντων pr. m.; 44. tot; γνώστοις corr. εν t. qv. pr. m.; 
4B. εν tep. corr. etc/tep. pr. m.; IV, T. ewwmtov poo corr. evom. 
suo pr. m.; 20. ναϊιμαν corr. vespav pr. m.; V, 29. ev xo ouo; 
add. sv τῇ pr. m.; 80. τῶν τελωνων; om. τῶν pr. m.; Wan 


[0] 


ξηραυμενὴν corr. ξηρὰν pr. m.; XII, 7. τριχες; add. πᾶσαι pr. m. 
ραμι [ li pP ? ? 


Vergleichung 


der Evangelien des Mattháus, des Lucas und des Johannes 


in dem Codex Theodore mit dem Textus receptus. 
e 


(Blosse Umstellungen der Wórter ohne wesentliche Aenderung des Sinnes 
oder blosse Abünderungen der Orthographie z. B. ἡ oder ε für εἰ, ὦ für o 
(oder umgekehrt) sind hier nicht erwühnt; om. — omissus; add. — addetur). 


Matthàus. 
I 7. R. Σολομωντα — Cod. Σολομωνα. IT. 11. εὗρον το παιδιον --- 
ξιδον τ. T. ; 22. βασιλευει ext — Baoueor; 28. εἰς πολιν — ενπ. III. 8, 
χαρποὺς αξιοὺς — .xaprov αξιον. IV. 4. ζησεται ανϑρωπος — ζησ. ὁ 


€ ΩΝ - 
ανϑρωπος: 0UX4 στουᾶτος --- εχ στου. b. ξεπι τὸ πτερύγιον — εἰς τὸ «T. 
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9. προσχυνησὴς pot --- m. με. 18, χαταλιπων —— χαταλειπων. 16. 
σχοτει — σχοτι. 18, περιπάτων ὃε ὁ ἴησους mapa --- περιπάτων ὃε 


παρα. 20. τὰ διχτυα --- add. αὑτων. V. 18, αμην γαρ λέγω — 


ἀμὴν Àeye; τοῦ νομοῦ — add. xat τῶν προφήτων. 97. τοῖς ἀρχαίοις 


— om. 28. αὐτῆς --- αὐτὴν. 82. 6c αν αἀπολυση --- mac αν. ἀπολυων. 
44. τοὺς μισουντας --- τοις μισουσιν. 47, αδελφους — φιλοὺς : ποιουσιν 
— εποίουσιν. VI. 12. αἀφιεμεν — ἀφιομεν; ἥμεις εἰςπειρ — ἥμεις om. 
18. εν τὰ φανερῷ — om.. VII. 9. ἐστιν — om. 14. ὅτι, — τι; 15. 


:üs — om. 28. συνετελεσεν --- ετελεσεν. ὙΠ]. δ. vo τησοὺ — ato; 


18. ἑχατοντάρχω | — ἑχατονταρχη. 29. εἰς τὸ πλοῖον — τὸ Om.; αὐτῷ 


— om. 2b. αὑτοῦ — om. 28. ελϑοντι αὐτὼ - add. εἰς τὸ περᾶν. 


:90. πολλων — om. ΙΧ, τὸ πλοῖον — τὸ om. 4. εἰιδων — εἰδως. 


D. γὰρ --- 0mi.; suxometepoy — εὐχοποτερον. $8. εδοξασαν — εδοξαζον. 
11. ἐσϑιει — add. καὶ πινει. 18. εἰς μετανοιαν- οἵη 18. ἀρχων — 
add. ἕις. 88. ὅτι -- om.; τσραηλ--- add. ὄυτως. 8D. εν τω λαω — 
om. 88, εχβαλῃ --- ἐεχβαλλῃᾳ.ᾳ Χ. 4. ὁ ισχαριωτῆς -- ὁ om. 10. 
ῥαβδον -- ῥαβδους:; τῆς τροφῆς αὗτο --- τοῦ μισϑου αὗτου. 28. 
φεύγετε εἰς τὴ ἀλλὴν -- δα. ἡ av εκ ταὐτη διωχωσιν ὑμᾶς φευγετε 


εἰς τὴν ἄλλην; ἀμὲν γὰρ — γὰρ om. 92. εν oupavot; --- εν τοις ου- 


ρᾶνοις. 33. ἀρνησηται --- ἀπαρνήσηται. ΧΙ, 5. νεχροι — xa vexpot. 


11, ἀμὴν --- apx» yap. 21. χοραζιν — χοραζει. 24. ἡ σοι — om. 
2b. ταῦτα — auva.  XIL. 8, επεινασεν αὐτο — aot. om. 6. λεγω óc 
— 6e om. 11. τις εστει — τις eov. — 12. ποσω oov — mo00« οὐν 


μάλλων. 29. διαρπασει — διαρπάση. 95. τῆς χαρδιας — om. 9T. 


᾿ χαταδιχασϑη — χαταχριϑησῃ. 40. ὥσπερ yap — om.  XIIL 4. 


xav λϑε — ηλϑον; πετεινὰ — add. cou oupavyou ; Y. ἀπεπνιξαν --- ἐπνιξαν 


15. τιασωμαι — vxoopat. 27. o0 ἀγρῳ — σῳ om. 92. “μειζον των 
-- μειζον πάντων των. 40. χαταχαιεται --- χαιεται. 40, της χαρας 
τῆς om. . 59. εἰς τὴν βασιλειαν --- τη βασιλεια. DT. xat ev τὴ οἰχια 
αὗτου — om. XIV. 6. αγομενων --- γεγομενων. 9, δουϑηναι — 
add. αὐτὴν. 18. ἀχουσας --- add. 9e. 14. em αὐτοὺς — ἐπ αὑτοις. 
22, τὸ xÀotoy — τὸ οἵη. Χ Ύ. ὅ. xat οὐ μὴ τιμηση — οὐ rye τιμήσει; 
Ἢ τὴν μήτερα --- χαὶ v. p. 18. εἰπε — εἰπεν αὐτοῖς. , 14, πεσουνται 
— ἐμπεσουνται. 17. οὐπω - οὐ.. 25. mpoosxovet — προσεχυνησεν. 


82. εἰπε — εἰπὲν αὐτοὺς. 84, xat λεγει — xav οἵη. 86. ευχαριστησας 


— xat εὐχ. ΧΥ͂Ι. 1, ὑπηρωτησαν — ὑπηρωτων. 8, εἰπεν αὐὑτοις — 
: D 
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αὐτοῖς om, 11. οὐ — oomw.: 12. τοῦ aprou — om. 1T. ὁ εν τοις 
.oopavotc — ὁ οὐράνιος. 22. ὁ mexpoc — add. xax (tav; ἡρξᾶτο — 
add. aote. 28, στραφεις — επιστραφεις. | 24. o τησοὺς — Om. 


^ 


XVIL 17. ἀπιστος — απιστε. XVIIL 19. εννενηχονταεννεα --- ἐγνεα; 
ζητει --- ζητησει, 1b. εαν ὃε — ὃε om. 16. σταϑη — σταϑησεται. 
19. παλιν — αμην. 28, μοι — om. 29. σοι -- οἵη. 291. ελϑοντες 


— αἀπελῆοντες. 82. προςχάλεσαμενος — add. 6s. XIX. 8, οἱ φαρισ. — 


-- οἱ om.; λεγοντες αὐτῳ — αὐτῷ om.; ἀνϑπρωπω — add. τινι. 9. 
αἀπολελυμενεν γαμησας —  amoÀopevev γαμῶν. — 10. γυναιχος --- add. 
αὐτου. 17. τηρησον — px. 19. πατερα. coo — σοὺ om. 29. Ae[e 
add. yap. 24. παλιν Be Bs om.; προπηματος — προμάλιας. 20. 
μαϑηταν aoto0 --- αὐτοῦ om. 96. νήσους εἰπεν — wo. Àeqs. 29. 
οἰχιας — outxy. XX. 4, ἀμπελωνα — add. μου. 6. ἀργοὺς — om. 
7. αμπελωνα — add. μου. 27. sav ϑελὴ — sav om.; ἔστω — ἔσται. 
80. ὅτι voooc —- vro. om.; xopie — om. 32. ποιησω — τινα moto. 
XXIl. 6. xac — om. Y. επεχαάϑισεν — εχαϑισεν. 14. τυφλοι xot 
χωλοι — χωλοι τύφλοι. 24, μιν — (pac. 28. aymsÀevt poo — 
poo om. 80. δευτερω —— ἑἕτερῳ. 33. ανϑρ. τις — τις om. 49, ὅτε 
— om. XXII. 16. ανϑρωπων --- ανϑρωπου. 21. χαισαρι --- τῷ 
χαισαρι. 27. xov — om. 891. ὕμιν — om. O97. εἰπεν — εφη. 4D. 
δαυιὸ — add. ev πνευματ.  XXIIL 4. q4ap — om. 5B. πλατυνοῦσι 
ὃε — ὃε om. 8. ὁ χριστος --- om. 10. ὅμων - om. ; versus 18 et 
14 commutati sunt. 16. λέγοντες óc — add, 8e. 21. χατοιχουντι 
— χατοιχησᾶαντι. 29, ταῦτα εὗει — t. 0e εδει. 25. παροψιδος — 
add. τοῦ πιναχος. 20. vo εντος — το εσωϑεν. 36. ἥξει — οτι ἥξει. 
39. οὐ μὴ ps — ys om. XXIV. 9. οὐ καταλυϑήσεται - οὐ μὴ χι 
6. παντα ταῦτα. 7. xat σεισμοι — om. 18. τὰ tata — τὸν tpa- 
τιον. 20. ev σαββατω — εν om. 22. τοὺς exAextouc — τοῖς exAexxotc. 
24. ψευδοχριστοι χαι — om.  2(. ἣ ἀστραπὴ — ἣ om.; ἔσται xat 
— καὶ om. 91. exAextouc αὐτοῦ εχ — exÀextoc amo. 32. γενηται ἅπαλος 
— om. 86. τῆς ὥρας — τῆς om.; πατὴρ poo — uoo om. | 9T. ὥςπερ 
üe — $e om. 42. γρηγορεῖτε oov — oov om. 44. xat Ópac — xat 
om. 45, ϑεραπειας — οἰχιας. 49. αὗτου — Om.; ἐσϑιη 9s xoi πινὴ 
— ἐσϑιειν Oe xav mew. XX V..8. éav των — αὐτων. 9. uaAAoy — 
üe μαλλον. 18. ev ἣ ὁ υἷος τοῦ ανϑρωπου ερχεται — om. 3l. ἁγιου 
— om. 32. ocwvayÜUrocetat --- συναχϑησονται. 98. ποτε ὃς — ὃε. 
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om. XXVL 8. καὶ οἱ γραμματεῖς — om. T. βαρυτιμου --- πολυ- 
τιμου. 9. τὸ μυρὸν — οἵη. 96. εὐλογησᾶς -- εὐχαριστησας. 89. 
γαλιλαιὰν — add. Xaxst us obso)e. 38. eye — add. ὃς. 80. ὅμοιως 
— add. 8e. 36. εὡς ob — ob om.; ἔχει — om. 88. χεγέν αὑτοῖς 
add. νησους. 42. ἀπελϑων — Oom.; τὸ ποτήριον — om. 48. εὕὑρισχει 
— εὗρεν. 44. ex τριτοῦυ — om. 45. αὗτου — om. 47. (Me — 
om. δῶ. απολουνται — Οαἀποϑαναυνται. 58. λεγεωνας αγγέλων — λε- 
᾿γξώνων αγγελους. δύ, τὸν τησοὺν — αὐτὸν τησουν. 68. τησοὺς — οτη.; 
εξζορχιζω --- ορχισω. 69. ἕξω — Oom.; to πάντων — αὐτων. "TD, τοῦ 
νήσου — τοῦ om. XXVII. 22. aot» -- om.; σταυρωϑετω — bis. 
28. λέγοντες — om. 99. λεγομενος --- om. 35. verba. wa πληρωϑη 
ὙΠ ΕΣ εβαλον χλῆρον omisa. 41. πρεσβυτερων --- add. xot φαρι- 
σαϊῶν. 42. aot» — em aute. 48. vov — om. Θὅ. egv -- add. 
ós. XXVIIL 2. 9opac — add. τοῦ μνεμειου. 4, αὐτοῦ εσεισϑησαν 
— εσαλευϑησαν. Y. απὸ τῶν vexpov — om. 9, ὁ τησοὺς — ὁ om.; 


ἀπήντησεν — ὑπήντησεν. 


Lucas. 


Ll. 7. oa» — om. 16. em xoptoy — πρὸς x. 19. xat ἀποχρ. 
— 6 06 6 ἀποχρ.; ὁ αγγελος --- om, 95. oveboc — ονειδιςμον. 26. ὑπο 
— emo. 28, ὁ αγγελος — 0om.; εὐλογημενὴ σὺ εν γυναιζιν — om. 
29. ιδουσα διεταραχϑη --- εταραχϑη; αὐτου — οἵη. 80. xe εἰπεν -- 
. εἰπεν 0e. 84. εσται — add. μοι. 86, συνειληφυια --- συνειληφεν. 
87. τῶ ϑεω -- τοῦ ϑεου. 41. Ὠχοῦσεν ἢ δλισαβετ — ἢ om. 42. 
φωνὴ — xpaoyr. δύ. γενεᾶς γένεων --- ἀπὸ Y. εἰς γενεαν. Dl. ὑπε- 
ρηφανους — ὑπερηφάνων. B9. xat ἐχάλουν αὐτο --- om. ΟἹ. ἐν τὴ συγ- 
γένεια — εχ τῆς συγγένειας. 68. τὸ ovopd — τὸ om. OT. xe χεὶρ 
το xat γὰρ y. . 69. τω οἴκῳ δαυιὸ τοῦ παιδος — t et τοῦ om. 74. 
τῶν &yÜpov ἥμων — τῶν et ἥμων om. T5. τὴς ζωης — om. 7T. 
αὐτῶν --- αὐτου. IL 2, ἣ ἀπογρ. — ἣ om. 8. uv — εἄυτου. BD. 
γυναιχι — om. 9. oo — om. 19. χειμενον --- xov χειμ. 16. εἰς 
«0v οὐρᾶνον --- Oxn.; x«t οἱ ανϑρωποι — om.; εἰπὸν --- ἐλαλουν. 
16. ἀνεῦρον ---- sopov. 1T. διεγνωρισαν — εγνωρισαν. 18, εϑαυμαζων. 
19. παντα -- om. 91. επλήσϑησαν ἡμέραν ox --- συνετελευϑησαν 


οἱ ox: ἧἥμεραι; xav ἐχληϑὴ — xat om. 22. χαὶ ὅτε επλησῦ. — 


ι ΖΝ 
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erÀnsÜ. üe; παραστησαι — παραστατησαι. 26. soÀofme — εὐσεβὴς: 

3v ex αὐτὸν — Ἣν om. 20, ἡ dm — ἢ De. 28, αὑτοῦ — om. 

88. ev ἱερουσαάλημ,͵,--- sv om. 89, axavta τα — τά om. 44. εν τοις 

Ἴνοστοις — εν om. 468. εἰς ἱερουσαλημ ---τεν tep. ΠΙ, 1, xot τρα- " 
χωνιτιδος — xa τε τρᾶαχ. 12. ποιήσομεν --- ποιήσωμεν. 14. ποιησο- 
μὲν --- ποιήσωμεν. IV. 4. ὃ ανϑρ. — ὁ om. 9. ὁ óc -- ὁ om. 14. 

6 τησοὺς — ὁ om. 26. πᾶσαν τὴν γὴν — πᾶσαν om. 29. τῆς οφρυος. 
— τῆς om. 88. εἰσηλϑεν — 6 τησοὺς ηἠλϑεν. 41. και λεγοντα — xat 

om. 42. emopsotr, --- ἐπορεύετο. V. (Y. ελϑοντας --- ελϑοντος. 9. 

ἐπι — εν. 12, xav (oo — χαὶ om. 18. χλινὴς --- τῆς χλινης. 19. 

δια, ποιᾶς — δια om. Φ2[. εϑεασατο --- (cv (corr. εϑεασατο pr. m.) 

99.. cr ovx — τῷ οἴχῳ. 90. τελωνων — τῶν τελωνων. 906. επι-: 

βλημα το — om. VI. 1. τῶν σποριμων --- τῶν om. 4. ελαβε χαι 

— Om. 7. αὑτον — Om.; αὐτου — xax αὐτου. 8, ξηραν — cin. 
poppevev. 9. ἀπολεσαι — amoxtewat. 10. εἰπε τω ανϑρωπω --- εἰπεν 


αὐτω; ὑγιης — om. 11. διελαλουν — λάλουν. 298, τδου γαρ — γὰρ om. 
28, ὕμιν --- μας. 81]. xat ὑμεις --- xat om. 4. xou περισσ. της χαρὸ. — 
τοῦ et τῆς om. 49. ᾿επι τὴν γὴν — om. VIL. 6. στηγὴν uoo — uoo om. 
11. «oto — 0Oom.; oyÀoc πολὺς — add. τῆς πολεως. 19. Ἣν — om. 
16. ἁπαντας — παντας. 19. τινας — om. 21. xo βλεπειν — τὸ om. 
24. αγγελων — μαϑήτων. 26. ὕπαρχοντες — διαγοντες. 28. προφητῆς 
— om. 81. sw 9s ὁ χυριος — om. 234. ἁμαρτόλος — add. xat; 
ποῦδας αὐτοῦ οπισῳ —- T. τοῦ troo0 om. 49. ὁ Oc εἰπεν — ὁ ὃε τησοὺς 
εὐπεν. 44. της χεφαλὴς --- om. 48, σου ---σοι.  VIIT. 8, απο — εχ. 14, 
αχουσαντες — ἀχούοντες. 2]. aurov — om. 24. γαλήνη — add. μεγαλη. 
32. βοσχομενων -- βοσχομενη. 84. γεγονος 





γεγενημένον. 40. ὑποστρεψαι 
— επιστρεψαι. 44. προσελϑουσα — add. às. IX. 1, μαϑητας αὐτου --- 
om. 9. eye axooc — εγὼ om. 12. τὸν οχλον --- τοὺς οχλους. 19. τις 
— om. 20. ὁ πετρος — ὁ om. 21. λέγειν — εἰπειν. 22. xav apytepeov 
— Om.; e[epÜmya. — ἀνάστεναι. 277. ἑστεχοτων — ἑστωτων. 806. 6 
νήσους — ὁ om. 50. ἥμων bis — ópev bis. 55. 56. xat εἰπεν... 
ἀλλα σωσεν om. X. 1. δυο — add. δυο; 6. ὁ υἱος — ὁ om. 8. 
ἣν ὃ — ὃ om. 9. αἀσϑέενεις —- ἀσϑενουντας. 12. Aeqw ὃε — δε om. 
20. πνευματα --- δαιμονια; μᾶλλον --- om. 22. versus exorditur 
χαι στρᾶφεις προς τοὺς μαϑητας εὐπεν παντὰ ete. 88. xat εἰπεν 


αὐτῷ -- εἰπὼν αὐτὼ, XL 10, ανοιγησεται --- αγοιχϑησεται. ll, 
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ὕμων -- εξ ὕμων; ἡ xat vyÜuoy . . .. επιδωσει auto — om. 96. 
εισελϑοντα — ελϑοντα. 28, aotov — om. 89, wweot — νηνευιτα. 
88. οὐδεισ ὃε — 0s om.; χρυπτον --- χρυπτὴν. 44. Ót περιπατουντε 
— οἱ om. BO. παντων — om. δά. χαὶ ζήτουντες — χαὶ om. VII. 
2. οὐδὲν ὃε — ὃξ om. 10. ἁγιον πνευμα — ἅγιον om. 989. τον 
otxoy — τ. otxuxv. 42, xat φρονιμος --- ot gp. XIII 11]. αἀναχυψαι 
— ἀναστῆναι. 29. axo Qoppa — axo om. 34. ερημος — om. 
XIV. 5. ovo; — 0t. 10. αναπεσον — ἀνάπεσαι. — 15. αρτον — 
ἄριστον. 28, ϑελων — ὁ ϑελων; προς απαρτισμον — εἰς amxapt. 81. 
ex. αὐτὸν --- προς αὐτον. 23D. xomptay — xonpov XV. 17. ἀρτων — 
ἄρτου. 19. xot οὐχετι — οὐχετ. XVI. 15. cou ϑεοῦ sov — ἐστιν 
om. 17. sow» — om. 18. μοιχευει --- μοιχατᾶι. 22, τοῦ αβρααμ, 
— τοῦ om. 26. εντευϑεν — ενϑεν. XVIL 1. μη ελϑειν — τοῦ μη 
ελῦειν. 4. επιστρηψη, πρὸ σε — πρὸ σε om. 8. μοι — om. 24. x«t 


ς 


ὃ Otocc — xat om. 85. ἣ μια — ἢ om. v. 96 omisus totus. 


[0] 


AVIIL 1. πορευχεσϑαι — add. avxouc. D. àt γε — δια ὃε.. 9. 
εἰπε 0e xat — χαὶ om. 14. πὰρ exewoc --- ἡ yop sxewoc. 49. 
ηχολουϑει — ηχολουϑεσεν, XIX. Y. & πᾶντες — πάντες. 15. xat 
εἰπε — χαὶ om.. 24. πλὴν — παλιν. 90. χατεναντι —  amevavzt, 
49. ἥμερα σοὺ — cou om. 44. εδαφιουσι -εχδαφιουσι. 48. cope 
oxoy τὸ τι — τὸ om. XX. [. ἀρχίερεις — ἱερεῖς. 19. τὸν Àaoy — 
om. 29. ὃε αὐτῶν — éaotov. XXI. 8. λέγοντες — om. 1]. 
Ἔσται — ἐσονται. 29, τω iae — εν vo λᾶω. 27. νεφελη -- νεφε- 
λαις. 92. ὅτι — om. 86. ταῦτα παντὰ --- ταῦτα om. XXIL 4. 
τοις στρατηγοις — τοῖς om. 80. ev τη βασιλεια poo — om. 91]. 
σιμὼν bis — o. semel. 386. αγορασατο — ἀγοράσει. 4. abro — 
om. 47. mpocepy. aurov — mp. αὐτοὺς. 58. οντος — ovra. 68. 
aot — αὐτον.  XXIIL 8. ὑπ αὐτοῦ. ax αὐτου. 18. xov βαραβ- 
Ba» — τον om. 20. αὕὑτοις --- om. 99. αὐτου — aote. δά. χαι — 
om. XXIV. 24. αὐτον ὃε οὐχ εἰδον — om. 97. αὐτοῦ -“ ἑαυτου. 
28. mpocemotevto — προςεποιήσατο. 90, λαλόυντων —— add. χαι. 4T. 


ἀρξάμενον — αρξαμενος. 


Johannes. 


L 91. xot λεγει οὐχ εἰμι ὁ προφητῆς — om. 28, βηϑαβαρα — 
βιϑανια. 29. ὁ ιωαννης — om. 32. ὧσει — ὡς. 88. Kat μενον --- 


2 
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om. IL 8. καὶ ἡνεγχαν — οἱ àe eveyxav. 10. φραγελλιον --- ὡς 
φραγ. 16. ux — xot μη. ΠΙ. 2. προς τον τησοὺν — προς αὑτον ; 
ποιειν — ποιῆσαι; ἁ σὺ ποιᾶς — Om. 8. ὁ τήσοὺς --- ὁ om.. 4. 
Ἰέρων ev — ὧν om. D. o wc. — ὁ om. 10. ὁ wp. — ὃ om. 
15. μη ἀποληται αλλ — om. 17. otov αὐτοῦ — αὐτοῦ om. 20. (àe 
— ιἰδου. 28, μοι — εμοι. 8l. ἐπάνω πάντων ἔστι —- om. 382. xot 
B om.; touto — om. IV. 1. 6 xoptoc — ὃ νήσους. 8. τουδαιαν — 
—— add. γην. 24. mtotsocov -- πίστευε. 20, παντα --- & παντα. ϑῦ. 
τετραυηνον - - τετράμηνος; δου λεγω ὕμιν — om. 986. ἵνα xat -- 
χαι om. 89. επιστευσαν --- επιστευσον. 47, αἀπηλϑε — ηλϑεν. 49. 
uoo — om. 51. απηγγειλαν --- ἀνηγγειλαν. δῶ. Καὶ εἰπὸν --- οὖν 
εἰπὸν. V, D, ox: — xat oxto; ἄσϑεναια --- add. αὐτοῦ, 9, xat 
εὐυϑεως . .. . xat περιεπάτει —- om. 15. αὐτον — με. 16. xot εζῆ- 
'τοὺῦν αὐτὸν αἀποχτειναι — om. 19. εἰπεν — ἐλεγεν. 2D. αχουσονται 
--- αχουσουσιν; ζησονται — ζησουσιν. 30. «expo; — om. 906. süexa 
— δεδωχεν; εγὼ ποίῳ — εζὼ om. 41. ανϑρωπων — ανϑρώπου. 
VI. 9. xav — om.; ηἡχολουϑει — add. ὃε: αὐτοῦ — om. 8. ἀπελ- 


ὃεν ὃ 


ω 


— ἀπελϑεν oov; ἕν — om. 1l. ελαβε 8e — και λαβων; μαϑη- 
ταις ot — Om. 0s μαϑηζται τοις — om. 12. ενεπλησϑησαᾶν — ἐεπλησϑεσαν. 
15. αὐτὸν βασιλεα —. αὐτὸν om.; αὐτὸς μονος — om. 16. ὡς — om. 
19. ὡς — dose. — 22. .ó οχλος — ὁ om.; exewo εἰς ὁ svefeoay ot t 
μαϑηται αὐτοῦ — Om.; πλοιάριον — πλοῖον. 28. ηλϑε — ηλϑον. 
91. ἐστι γεγραμμένοι 





γεγῥαπτᾶι. — 89. «τοῦτο εστὸ. - . . ge TOpoc 
-— om, 40. πεμψαντος μὴ — πατρος pou. 42. λεγει οὗτος — οὗτος 
om. 5l. «proc ὁ ζων — apto; τῆς ζωης. δῶ. οὖν — $e. DD. yap 
— om.; ainüec bis — αληϑὴς bis. 59. εἰπεν --- ελαλησεν. 68. 
λαλω — ελάληχα. 68. oov — om. 69. τοῦ ζωντος — om. 7] ; 
toy ιουδαν -— τὸν om. VII. 8. εγὼ oum .... ἕορτην ταυτὴν — 
Om.; ὁ xatpoc o Sgoc — ὁ spoc xoatpoc.. 9. ós — om. 12. o» ἀλλα 
πλανα — ow πλ. 15. xa — om. 20. απεχριϑη’ — add. «oto. 
21. ὁ νησοὺς — ὁ om. 26. ἀληϑως- om. 97. ὁ 8s.yptovoc . . . . 
ποϑεν ἐστιν — Om. 80. τὴν χειρα — «ac χειρᾶς. . 81. πολλοι 8e ex 
τοῦ οχλοὺ επιστ. — οὐν εχ τοῦ οχλον πολλοι επιστ.: τούτων — om. 
32. χοῦσαν -— add. oov. 38. εἰπεν oov — add. QUtOu; με — 
add. mecspa. 84 & 80. οὐχ εὑρησεται -- add. ue. 40. moAkot ouv. 


€x τοῦ οχλοὺ — εχ τοῦ oyÀoo οὖν (ποόλλοι om.); τὸν λογον — τὸν 
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Ae[ww τοῦτον. 41. Cod. exordietur verbis ἀλλοι ὃε ελεγον οὗτος ἔστιν 


ὁ χριστὸς et pergit ἀλλοι ὃε eAeyov etc. 49. απο βηϑλεεμ — εχ βιϑλεεμ, 


49. επιχαταρατοι — ἐπαρατοι. — DO. εἷς ων -- εἷς τὸ προτερον. 58. 


versus totus omisus. VIII. vv. 1—11 de adultera omisi sunt. 


c 9 [ « 
19. 6 ΄τησοὺς — ὁ om. 21. ζητησετε ps — add. xot οὐχ εὑρησετε 


Qs; ὁποῦ — xat ὁπου. 28. εγὼ εχ twv .... τούτου ἐστε — Om. 


25. x«t τῷ εἰπὸν — xat om. 26. μων — pac; Ae[o — Aalo. 


99. ὁ πατὴρ — om. 989. αἀπεχριϑησαν aux» — add. xav εἶπον. 88. 
ς 


e[o ὁ — ἁ eqo; 


τρος. 4l. ὕμεις — add. ὃε. 42. εἰπεν oov — οὖν om. 46. & ὃε 


ὁ &wpaxate — ἁ TjXo00QX6; t€ πάτρῳ — τοῦ πα- 


-—- ὃξ om. 48. oov — om. 49. τησοὺς — add. xev &wev. DO. δοξαν 


pou — ὃ. τὴν ἐμὴν. 54. ὕμων — μων. δῦ. ὕμων — ὕμιν. 58. εἰ- 
πεν — add. ow. ΙΧ. 8. νήσους  — add. xat εἰπεν αὐτοῖς. 6. tov 
πῆλον ἐπὶ — αὑτοῦ; τοῦ τυφλοῦ —- Om.; τύφλος — προταιτης. 9, ὅτι 
— οὐχι αλλ΄. il. xat εἰπεν — 0om.; λεγομενος — 6 λεγ.; τὴν χολυμ- 
βηϑραν -- om.; Os xat — οὖν xat. 12. εἰπὸν ouv --- xat εἰπον. 15. 
ἐπεϑηχε — ἐποίησεν xat ἐπεϑηχεν. 16. sÀe[ov — ὃς eAeqow. 1T. ἡνοι- 
ξει — ἀανεωξεν. 18. του ἀναβλεφαντος —— om. 2]. περι — τα περι. 9D. oov 
— Om.; xat εἰπὲν — Om.; ὧν ἄρτι — ἡ vov xat apt. 20. εἰπὸν ós — 
εἰπὸν 00y; ἥνοιξει — ἀνεωξεν. 28, ελοιδορησαν —— ot Os ελοιὸ. 92. 
ἤνοιξε — ἀνεωξεν. 36. τις — xat τις. 40. ἡχουσαν — add. o». X. 
8. χαλει — φώνει. 4. xav ὅταν — xav om. ; πρόβατα — παντα. 192. εἰσι --- 
ἐστι; σχορπιζει τὰ προβατα --- τὰ προβ. om. 16. γενησεται --- γενη- 
σονται. 20. ὃε — οὐν. 21. ανοιγειν --- αἀνοιξειν. 22. ὃς — om. 96. 
οὐ Tap --- οὐχ ὅτι. 98, πιστευσητε --- γινωσχητε. 99. ex τῆς χειῖρος 


— amo τῶν χειρων. ΧΙ. 8. αδελφαι — add. αὐτου. D. μαρϑαν x«t 


τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς --- papury xat τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς μαρϑαν. 14. oov. 


— om. 16. συμμαϑηταις — μαϑηταις. 19, xat πολλοι --- πολλοι oov. 
91. ετεϑνηχαι --- ετεϑανεν. 9D. ειἰπεν — add. oe. Dl. ὁ τησοὺυς — ὁ 
om. ὅ4. ντησοὺς οὖν — ὁ oov τήσους; τὴν χωραν — τὴν Om.; αὕτου 


— om. XII. 9. oov «ot» --- αὐτῷ om. 8. εξεμαξε — αἀπεμαξε ; 


i4 


“τοὺς ποῦας αὐτοῦ — Om.; otxux — add. ὅλη. 4. σιμωνος tox. — ὁ tox. 


19. ὁ ελϑων — ὁ om.; ὁ too; — om. 18. εχραζον — add. λε- 
γοντες. 15. ερχεται —- add.. σοι. 16. ὁ τιησοὺς — ὁ om. 21. vpo- 
τῶν — ηηρωτησαν., 26. xav εαν — xat om. 29. αχουσας — ἀχουων. 
3b. μεῦ ὅμων - εν ὕμιν. 89. πιστεύειν --- - πιστευσει. 48. "ep — 
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ὕπερ. 47. πιστευση ---- φυλαξη. 49. εξ — απ; ελαλησα — εληλυϑα; 
εὗωχε, --- δεδωχεν. ΧΠΙ. 95. 0s -— οὐν. 926. ἐγὼ βαψας — αν evo 
επιίβαψας. 9'Y. τοτέ — om. 29. 6 τουδας .--- ὃ Om.; ὁ νήσους — om. 


84. ἐντολὴν — πλὴν ἐντολην. 86. μοι — om. 53,7. xops — om. XIV. - 


2. μη — add. γε. 4. evo — om. (. ἐεγνώχειτε ἂν xat — ἀνηδητε. 
9, xat πως σὺ. λεγεῖς δειξον ἥμιν cov πατέρα — om. 1l. ev epot — 
add. ἐστιν... 18. τι αν — sav. 14. versus totus om. 22. τι — xat 
τι. 98. ποιησομεν --- ποιησομεϑα. 26. α — ὅσα. 28, ὅτι suov «op. 
— '&moy om, 80. τουτοῦ — om. Bl. ενετειλάτο μοι — ἐδωχεν pot 
ἐντολὴν. ΧΥ͂. 9. atpst αὐτὸ — αὐτὸ om. 14. ὅσα — &. 15. ποὺ 
— om. 16. xat sÜwxa ὕμεις — om. 21. ὕμιν --- ὑμᾶς. 24. -ειχον 


— εἰχοσαν. 27. ὃε — om. XVI. 8. ποιησουσιν --- add. ὕμιν. T. sav 
γὰρ — add. εγω. 18. εἰς πασαν τὴ αἀληϑειαν — sv mao" τη αληϑεια; 
ὅσα ἂν --- ὅσα: suy. 1T. e(o — om. 18. ὁ λεγεν om. 19. οὖν -- 
om. .91. τὸ παιὸ. ---- co om. 29. αὐτῷ — om.; αὐτοῦ — om. “92. 
xat spe — xaus. XVIL 1. evps —  smapuc; xat εἰπε — xat om. 
19. eov» — om. 20. περι των — περι πάντων των. 22. xav eve — 
xv(o. XVIII. 8. λαβων 


om. 8. axsxpiÜg — add. αὐτὰς. 15. ó às — add. 





mapaÀaBov. 4. ouy — s; swsy — xat 





est. 6. Ὅτι 
αλλος. 18. ót ὑπηρεται — ὃν om.; xat εϑερμαίνοντο — om.; Ἣν ὃε — 
add. x«t. 20. ελαλησα — λελαλεχα. 28, wa — om. 29. εἰπε —— 
φησι. 91. χρινατε αὐτον — αὑτὸν Om.; οὖν — Os. 84. αἀπεχριϑη — 
απεχρίνατος 86. μηῖι — μη. 86. 87. ὁ τησοὺς — ὃ om. 40. παλιν 
— om. XIX. mepteg. aoxov — δα, χαὶ ερχοντο προς aoxov. 4. ouv 
— om. BD. φορῶν — εχων. ὄὅ. ιὸς — (ou. 6. ὅτε — ὅταν. V. αὐτῷ 
— om. 1l. αποχριϑὴ — add. «ox. 12. εχραΐων — εχραυγαζον; 
αὐτὸν — εαὐτον. 18. λεγομενον —- ὃς λεγετει; γαββαϑα — χαπφαϑα. 
14. àe — "wv. 17. παάρελαβον ὃξ τὸν τησοὺῦν xat ηγαγον — 0t ὃε παρε- 
λαάβοντες αὐτον ᾿ απηγαγον; αὐτοῦ — εαὐτῳω. 91. αλλ ὅτι. :. τῶν του- 
ὅσιων — om. 20. (ev — ὡς ιδεν, αὐτοῦ — om. 27. εχεινης — 
add. oov. 28. ηδη — Oom.; τελειωϑὴη — πληρωϑη. 29. ot 0€ πλησαν- 
τὲς — Om.; σπογγον — add. oov μεστον τοῦ; xat — om. 88. ὃ tcn 
--6 om. XX.l.ex— amo τῆς ϑυρας. b. μέντοι --- add. γε. 18. oda 
—- οιδαμεν. 14 xat — om. 20, τὴν πλευραν aurou — τοὺς ποδας: οὖν 
— e. 2D. τὸν tomoy — τοὺς τύπους. 20. αὐτου --- .Om.; ερχεται --- 


add. oov. 928. ewexp. — xat ἀπεχρ.; ὃ ϑωμας — ὃ om. 929. με 
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4895 Das Evangelium des Marcus nach dem griechi- 

Rude Schen Codex aureus Theodorae Imperatricis 
purpureus Petropolitanus aus dem 9ten Jahr- 
hundert; zum ersten Mal hrsg. von J. Belsheim. 
[Kristiania?J 1885. 
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